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СВЕДЕНИЯ ОБ АВТОРАХ
Проблемы современных лингвистических исследований
О.В. Беркова (Санкт-Петербург)
ОСОБЕННОСТИ РЕЧИ ПЕРСОНАЖЕЙ РОМАНА ДЖОНА СТЕЙНБЕКА «О МЫШАХ И ЛЮДЯХ»
Аннотация: В статье рассматривается основные вехи творческого пути американского писателя 20 века Дж.Стейнбека и лингвостилистические особенности, определившие натуралистическое видение его романа «О мышах и людях» с особым акцентом на речи персонажей романа.

Ключевые слова: Джон Эрнест Стейнбек, американская литература, «Гроздья гнева», «О мышах и людях», натурализм, речь персонажей.

Summary: The article considers the main milestones of the creative life of the American writer of the 20th century J. Steinbeck and stylistic features that defined the naturalistic vision of his novel "Of Mice and Men" with a special emphasis on the speech portrait of the characters.

Key words: John Ernest Steinbeck, American literature, "The Grapes of Wrath", "Of Mice and Men", naturalism, the speech of the characters.
Джон Эрнест Стейнбек родился 27 февраля 1902 года. В калифорнийском местечке Салинас. После окончания школы он изучал морскую биологию в Стэнфордском университете, но не закончил его. В течение десяти лет он сменил много временных профессий. Его писательская карьера началась в 1929 году, когда появился его первый роман «Золотой кубок» о жизни пирата, сэра Генри Моргана. Его вторая книга, «Пастбища небесные» (1932) – собрание рассказов, сюжет которых разыгрывается в небольшом обществе крестьян. После этого появился роман «Неизвестному Богу» (1933) о калифорнийском крестьянине, который приносит себя на алтарь языческого плодородия, чтобы положить конец засухе, которая грозит их долине. Следующая книга, «О мышах и людях» (о которой мы будем подробно говорить ниже), рассказывает о временах рабочих – не сборщиков фруктов, а разнорабочих, их мечта заканчивается владением собственной фермой. В романе речь идёт об американском деревенском пролетариате.

Следующая книга «Долгая долина» - о лузерах, отбросах общества. Но настоящую славу принёс Стейнбеку роман «Гроздья гнева». Это семейный эпос, заслуживший почётную американскую Пулицеровскую премию. В романе речь идёт о крестьянской семье из Оклахомы. Долгая засуха превратила некогда плодородные земли Оклахомы в огромную песчаную равнину, над которой гуляют буйные ветры. Крестьяне разоряются, продают свои земли банку, хватают свои скудные пожитки и отправляются в землю обетованную Калифорнию попытать счастья. Этот исход в райские земли сопровождается разочарованием и разорением. Они попадают в руки крупных землевладельцев, которые в результате избытка рабочей силы нанимают сборщиков фруктов за смехотворно низкую плату. В это время проявляются типично американские ценности, такие, как решительность, солидарность и непоколебимая вера в себя и лучшее будущее. Этот элемент веры в себя (отражённый и в экранизации) в значительной степени внёс свой вклад в успех стейнбековского семейного эпоса. После «Гроздьев гнева» последовала книга «Луна снизилась» о норвежском сопротивлении немецким захватчикам, а также «Жемчужина», где бедные мексиканские персонажи превращаются в настоящих святых. В книге «Консервная фабрика» мы сталкиваемся со счастьем и горем работников калифорнийской консервной фабрики. Самая важная, последняя работа – «К востоку от рая», где проводится параллель с библейскими рассказами о Каине и Авеле. Речь идёт о калифорнийском патриархе, Адаме Траске и его двух сыновьях - Кале и Аароне. Интрига основывается на страсти, ненависти, ревности и мести.

Джон Стейнбек, получивший Нобелевскую премию по литературе, умер 20 декабря 1968 года.

Работы Стейнбека имеют большую литературно-историческую важность. Это касается особенно романов «О мышах и людях» и «Гроздья гнева». Обе книги относятся к жанру натуралистического романа, возможно, самого выдающегося течения тридцатых годов. К книгам этого течения относятся романы Фаррела и Дос Пассоса. Если они писали о социальной нищете городского пролетариата, то Стейнбек делал акцент на сельскохозяйственных рабочих и мелких крестьянах. Общее у всех троих – вера в то, что миллионы безработных стали жертвами так называемого экономического детерминизма. Эта мысль заимствована у философов и художественного течения девятнадцатого века, которое называлось натурализмом. На натурализм в значимой степени повлияла идея Дарвина, создателя теории эволюции. Натуралисты рассматривали общество не как сообщество индивидов, а как огромную бесформенную массу, управляемую не демократически избранными преданными лидерами, а различными чертами как собственничество, эгоизм, жажда власти, оппортунизм. По мнению натуралистов, существование подчинения одному закону – «выживет сильнейший». Другими словами, существуют свобода выбора, и жизнь человека полностью подчиняемого биологическим, социальным и экономическим силам.

Натуралистическое видение человека Стейнбека формирует основу его романа «О мышах и людях» – его сюжет, тему, исследование языка, символику и персонажей. Это мир, управляемый природой и природными феноменами, а человек – лишь один из них. Более того, человек вторгается в него, это – чужеродный элемент, приходящий извне.

Особое внимание автор уделяет описаниям природы – лирическим и красочным.

“A few miles south of Soledad, the Salinas River drops in close to the hillside bank and runs deep and green. The water is warm too, for it has slipped twinkling over the yellow sands in the sunlight reaching the narrow pool. On one side of the river the golden foothill slopes curve up to the strong and rocky Gabilan mountains, but one on the valley side the water is lined with trees – willows fresh and green with every spring, carrying in their lower junctures the debris of the winter's flooding.”

«Через несколько миль к югу от Соледада река Салинас примыкает к холмистому берегу и течёт, глубокая и зелёная. Вода тоже тёплая, потому что она скользит, поблёскивая над жёлтым песком, в солнечном свете до того, как достичь узкого пруда. На одной стороне реки- золотистое подножие холма извилисто снижается до массивных, скалистых Габиланских гор; по обе стороны долины вода окаймляется деревьями: свежими и зелёными, с каждой весной несущих в своей листве следы зимнего паводка.»

Живописно описывает автор внешность своих героев (главных героев – Джоржда и Лени).

“They had walked in single file down in the path, and even in the open one stayed behind the other. Both were dressed in denim trousers and in denim coats with brass buttons. Both wore black, shapeless hats and both carried tight blanket rolls slung over their shoulders. The first man was small and quick, dark of face, with restless eyes and sharp, strong features. Every part of him was defined: small, strong hands, slender arms, a thin and bony nose. Behind him walked his opposite, a huge man, shapeless of face, with large, pale eyes, with wide, sloping shoulders; and he walked heavily, dragging his feet a little, the way a bear his paws. His arms did not swing at his sides, but hung loosely.”

«Они шли одним рядом по тропинке, и даже в открытом месте один стоял за другим. Оба были одеты в джинсы и джинсовые пиджаки с медными пуговицами. На обоих были чёрные, бесформенные шляпы, и у обоих были свёрнутые одеяла через плечо. Первый был маленький и проворный, с тёмным лицом, беспокойными глазами и с острыми, резкими чертами лица. Каждая его часть была чётко очерчена: маленькие, сильные руки, стройные предплечья, плоский, костлявый нос. За ним шёл человек, полностью противоположный ему, огромный мужчина, с бесформенным лицом, с большими, блёклыми глазами, широкими, покатыми плечами; и он ступал тяжело, неся свои ноги, как медведь несёт свои лапы. Его руки болтались по сторонам его тела.»

В Джордже есть что-то от нервного грызуна, а у Ленни – явно сложение и моторика медведя. Говоря человеческими терминами, Джордж – интеллигентный, уверенный в себе эктраверт, общий лидер; Ленни – наивный интраверт, добродушный парень, послушный, жертва. Но, хотя, Джордж во много раз хитрее, чем Ленни, и, хотя, он понимает, что мечты о собственной ферме окажутся мечтами, он едва ли может возвыситься над животным существованием.

Стейнбек постоянно напоминает нам, что человек и животное не находятся в иерархическом соотношении, но рядом друг с другом: мы слышим, что Ленни чуть не утонул в реке Сакраменто. Сразу же мы слышим от Слима (их приятеля), что он случайно утопил четверых щенят; Ленни случайно убивает щенка и по ошибке, после этого убивает жену Кёрли, такого же рабочего, как и они. Джордж избавляет Лени от страданий, так же как Кэнди избавляет от страданий свою старую собаку. Как биологические существа, ни Джордж, ни Ленни не имеют ни минуты, чтобы взять обстоятельства под контроль. Как разовые рабочие, они постоянно зависят от понукания своих хозяев и в определённом отношении живут в микроскопических условиях, которых они даже не знают. В конце концов и Джордж, и Ленни, являются жертвами врага, не знаемого ими, и их существование – существование животного, которое не имеет ни цели, ни направления. И как в животном мире, законы имеют своё существование, твёрдое и неумолимое. Ленни со своей огромной силой и мягким, хрупким существом, он – «форма природы», а у природы своя манера обращения с такими существами. Словно животное с двумя головами, он должен быть уничтожен.

У романа нет конца: читатель должен додумать, чем же всё закончится.

В романе используется большое количество разговорной лексики.

Разговорные формы глаголов:
1. You gonna be sick like you was last night.

Ты заболеешь, как вчера вечером.

2. Didn't wanta stop at the ranch gate?

Не хотел останавливатья у дверей, вот в чём дело.

3. I ain't got nothing to do.

У меня нет мышей. Должно быть я их потерял.

4. I ain't saying he is bright.

Я не говорю, что он умён.

5.You was gonna leave you big flapper shut and leave me to go the talking.

Заткни свою большую пасть и дай мне поговорить!

Использование двойного отрицания:
1. Well, we ain't got to ketchup.

Ну, у нас нет кетчупа.

2. You putting nothing over.

У вас ничего не осталось.

3. You ain't got sense enough to find nothing to eat.

У тебя недостаточно ума, чтобы найти что-нибудь поесть.

4. I guess them guys ain't gonna sec to fight.

Я думаю, что эти парни не собираются драться.

Местоимение «you» меняется на «ya»:
Ya got that? Ты достал их?

Встречается выражение «kinda», что значит «a kind of» - «что-то вроде»
I ain't sure it's good water. Looks kinda scrunny.

Я не уверен, что это хорошая вода. Выглядит немного странно.

Среди разговорных выражений встречаются и следующие:
Например, разговорное слово «японец» - «jap»

Here would not be no more running round the country anв getting fed by a Jap cook.

Больше не будет беготни вокруг и обедов от японскогго повара.

Используется слэнговое слово «bucks»
I could get it for six hundred bucks.

Я мог бы достать это за шесть сотен баксов.

Повторяются разные члены предложения.

In one month. Right, squack in one months.

Через месяц. Правильно, ровно через месяц.

В качестве метафоры, вместо слова «руки» (hands) используется слово «лапы»(paws)
Lennie covered his face with huge paws and bleated with tumor.

Ленни закрыл лицо своими огромными лапами и задрожал от страха.

Глагол «let» используется в разговорной форме:
Ledgo of him, Lennie. Let go.

Уйдём от него, Ленни. Давай уйдём.

Используется глагол «to be canned» - быть уволенным.
Slim, will we get canned now?

Слим, нас уволят?

Слово «scared» (боязливый, боящийся) пишется как «scaiтt»
You do not need to be scaint no more.

Тебе больше не нужно бояться.

Встречаются разговорные формы:
You done jus what and tol you to do.

Ты сделала как раз то, что я сказал тебе сделать.

Используется сокращённое слово «cause», because.
Why ain't you wanted? Lenny asked.

Cause I am black.

Почему тебя не берут на работу? - спросил Ленни.

Потому что я чёрный.

Часто употребляется слово «nigger» . Это слово считается неприличным и обидным.
A busted – fuck nigger.

Ты – поганый нигер.

Слово «to» меняется на «ta»
A guy goes nuts if he ain't got nobody.

Парень рехнётся, если у него ничего не будет.

Измнеяется форма множественного числа на единственное.
You guys is just kidding yourself.

Вы, парни, просто прикалываетесь.

Глагол «ask» меняется на «ast».
If you know, why you want to ast us where Curly is at?

Ты знаешь, почему не хочешь спросить нас, где Кёрли?

Используется разговорная форма «what» -«whatta».
Whatta ya think I am, a kid?

Как ты думаешь, кто я, ребёнок?

Таким образом, проанализировав восемнадцать примеров из книги Джона Стейнбека «О мышах и людях», мы приходим к следующим выводам:

1)​ Используются разговорные формы глаголов:

« gotta, gonna, wanta»

2)​ Используется двойное отрицание

3)​ Местоимение you меняется на ya

4)​ Используются сленговые выражения «Jap» и « fuck»

5)​ Выражение « kinda» используется в смысле «kind of»

6)​ Слово «scared» меняется на «scaint»

7)​ Используется грубое слово «nigger»

8)​ Слово «ask» меняется на «ast»

9)​ Встречаются сокращённые формы

10)​ Слово « to» меняется на «ta»

11)​ Изменяется форма множественного числа на единственное.
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ПРОБЛЕМА ДОВЕРИЯ-НЕДОВЕРИЯ В АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКЕ
Аннотация: Доверие/недоверие в английской речи играет фундаментальную роль, однако изучены слабо в отличие от других гуманитарных и социальных наук. Доверие 
является основой речи. Недоверие к словам собеседника выражается в ответных репликах диалога, в косвенной речи и высказываниях  hearsay. 

Summary: Trust/distrust plays fundamental role in  human speech. Confidence  in words of interlocutor is a natural .Distrust has different means of expression in responses, indirect speech and hearsay.
Keywords: Trust ,distrust ,response, indirect speech, hearsay.  
Это важная  проблема человеческих отношений. Без доверия к собеседнику, к его словам не было бы реального функционирования общества. Так, доверие актуально ( trust) в бизнесе, межличностных отношениях, в государственных делах. Однако полного доверия нет даже между близкими  людьми. Доверие-это «willingness to believe that one can rely on the goodness, strength, ability of smb (take snth on trust) ,smth-to accept or believe what  sb says  without evidence[Hornby 1281].Существенным моментом в доверии может  сохраняться элемент недоверия. В определенной степени для этого должны быть свидетельства в пользу того или иного аргументы. Слепая вера, ровно как и недоверие и скептицизм, вредны. 

Доверие/ недоверие изучается в социологии, психологии и во многих других гуманитарных науках. Однако, к сожалению, изучение  доверия/недоверия  в лингвистике не проводилось. Доверие/недоверие- в основном психологические состояния, поэтому в речи выражено слабо. Так, ревность в основном основании на недоверии к партнеру. Тем не менее изучение возможно.
Как показывают исследования психологов, доверие можно подразделить на доверие к незнакомым людям и известным вам людям, если доверие/недоверие к незнакомым людям возникает на основе восприятия личных данных (голос, широта скул, прищур глаз и других показателей), то доверие к знакомым людям основано на знании  а данных свидетельствах, приводимых  собеседником. Априорно мы полагаем, что он говорит правду.
Недоверие-это сомнение в достоверности приводимой информации, неверие в искренность высказываний и намерений собеседника. Недоверие возникает тогда, когда первый говорящий сомневается в подлинности слов собеседника.
Истина может быть одна, а правда многолика. Правда может быть полной, частичной. Можно ли верить частичной  правде? Это ведь не ложь, правду можно скрыть, не рассказывать.

Глаголу доверять в английском соответствуют глаголы confide, trust, а недоверять-distrust, disbelieve.

Confide me, and all will be well-поверь в меня и все будет хорошо; I can confide in him. He confided him his troubles. Таким образом видно,что to confide имеет значение «поверить» и довериться.
Однако  глагол “to confide ’is  used less frequently, than to have confidence: I have no confidence. 

Доверие связано c недоверием. Мы доверяем близким людям.

Доверие как правило, связано со словами и действиями  другого лица, собеседника.
1.2. Возникает вопрос-какая разница между доверием /недоверием и  уверенностью/ сомнением. Здесь  разница очевидна между грамматикой говорящего (уверенность -неуверенность) и доверием-недоверием (грамматика слушающего). Без  учета этого фактора нельзя понять функционирования дискурса. Доверие как преимущественное состояние речи обычно не замечается, а вот недоверие фиксируется в сознании. Если возникает вопрос о доверии, значит, существует  проблема доверия.
Доверять -значит верить, что собеседник говорит правду, приводит достоверные факты.
В русском языке недоверие выражается частицами «мол, де, дескать для слабого недоверия, «будто, будто бы,  якобы»-для сильного.  

В английском языке частицы для выражения недоверия  употребляются редко, но они все же имеются: hardly, allegedly, reportedly, reputedly.
1.3. Доверие-недоверие обычно выражается на межличностном уровне, однако возможно говорить о коллективном доверии-недоверии. Так, если народ выражает доверие правительству или президенту, то это обычная практика демократического государства, Однако если правительство или президент  коррумпированы, то   возникает проблема недоверия. Обычно правительственная пропаганда по телевидению направлена на манипуляцию   общественным сознанием (Votum  of non-confidence is called impeachment).
В тоталитарном обществе существует проблема вынужденного доверия: говорящий на словах выражает поддержку, однако в действительности  не одобряет или относится с недоверием и даже с иронией к действиям властей.
Таким образом, возникает проблема искренности. Искренность не может быть вынужденной. Очень многие речевые акты этикета не являются искренними, хотя они общеприняты

Известно выражение «Однажды солгав, и кто тебе поверит?» Лгать опасно, поскольку доверие будет подорвано. Это выражение приемлемо для личной жизни и для бизнеса. Поэтому нужно стремиться говорить правду, чтобы тебе верили.
Недоверие возникает к человеку, имеющему прецеденты лжи. Однако sit in a judgment недопустимо, если это мнение не соответствует  реальности . Есть искренней заблуждение, и даже искренняя ложь. Сказать кому- либо в лицо, что он лжет, что ему оказано недоверие  требует большого мужества или более высокого положения. Поэтому употребляются различные средства смягчения утверждения.
Кризис доверия возникает в  том случае, когда доверие прекращается и переходит  в недоверие. Кризис доверия возникает тогда, когда народ перестает доверять своему правительству, при проведении вотума доверия  и  выявляются  эти моменты. Обычно это бывает в личных отношениях перед разрывом семейных отношений.
1.4. Проблема доверия в межличностный отношениях имеет не меньшее значима, чем в межгосударственных. Так, ревность возникает на основе недоверия к любимому человеку.  Русская пословица «доверяй, но проверяй» не теряет остроты и значимости.
Доверие/Недоверие тесно взаимодействует с уверенностью -неуверенностью, однако

они отличаются тем, что уверенность/неуверенность это субъективная категория говорящего и может выражаться независимо. Недоверие-это категория речевой реакции на информацию другого лица (косвенная речь, ответная реплика диалога и информация hearsay). Недоверие тесно связано  с сомнением. Средства выражения сомнения могут выражать недоверие в ответных репликах диалога. Ср.: We are going to Japan Next month-Oh, really? Недоверие часто сочетается  с удивлением. Доверие/недоверие-это прежде всего психологическая установка -одним людям мы доверяем, а другим –нет.
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ОБ ОСОБЕННОСТЯХ СБОРНИКА РАССКАЗОВ П. Г. ВУДХАУСА ‘PLUM PIE’

Анализируемое произведение было опубликовано в Великобритании в 1966 году и издано в США в 1967 году. В первой половине шестидесятых годов Вудхаус писал по книге в год. Ему требовалось шесть месяцев и 400 страниц, чтобы получилась, по выражению автора, ‘barely more than а novelette’. Книга могла быть меньше по объему, но она всегда отвечала стандарту П.Г. Вудхауса. В 1962 году писатель закончил работу над романом ‘Stiff Upper Lip, Jeeves’ и опубликовал его в 1963 году. За ним последовали произведения ‘Frozen Assets’, напечатанный в США под названием ‘Biffen’s Millions’ (1964),‘Galahad at Blandings’ (1965), изданный для американских читателей под названием ‘The Brinkmanship of Galahad Threepwood’, и сборник рассказов ‘Plum Pie’.

В американские издания цикловых произведений Вудхаус включал отрывки из предшествующих книг, опасаясь, что их никто не помнит. Он начал испытывать профессиональную неуверенность, сказывалось плохое самочувствие (артрит кистей рук), возникали проблемы с изложением материала. Сочинение текста в объеме двух страниц давалось с чрезвычайным усилием, затем автору был необходим перерыв на день для обдумывания следующей сцены.

Однако, даже после восьмидесяти писатель, которого называли затворником из Ремзенбурга, вел активный образ жизни и занимался творчеством. Он постоянно жил на Лонг Айленде, выезжая в Нью Йорк 2-3 раза в год. Вудхаус вставал в 7.30, делал зарядку, после завтрака шел на короткую прогулку с собаками, а затем удалялся в кабинет. Там он размышлял некоторое время, составлял наброски одного-двух абзацев карандашом, потом садился за пишущую машинку и работал до часа дня, делал перерыв на ланч и ежедневную прогулку с другом Гаем Болтоном, смотрел любимую «мыльную оперу» и уходил работать до шести часов. Его норма составляла 1000 слов в день (для сравнения, в молодости он писал по 2500 слов день и даже больше).


В шестидесятые годы Вудхаус регулярно писал материалы для журнала ‘Punch’под рубрикой ‘Our Man in America’. В его репортажах было мало упоминаний о политических событиях. Автор описывал повседневную жизнь простых американцев, его интересовал спорт, в особенности бокс и бейсбол. Часто его сюжеты носили криминальный характер, короткие описания посвящались судебным разбирательствам. Вудхаус считал, что его легкие и не лишенные очарования истории недостаточно смешны (“… aren’t funny enough”). Тем не менее, самоотверженный труд писателя обеспечивал стабильные продажи тиражом по 10 тысяч копий в США и 30 тысяч копий в Великобритании, а телефильм корпорации БиБиСи ‘The World of Wooster’ (1965) c Денисом Прайсом в роли Дживза привлек внимание нового поколения читателей к сборнику рассказов ‘Plum Pie’.

Название сборника, по нашему мнению, допускает несколько трактовок. Начнем с того, что его первый компонент ‘plum’ означает не только «слива, изюм», «лакомый кусочек» и, следовательно, «сливки, лучшее», но также при написании с заглавной буквы может быть широко известным прозвищем Пелама Гренвилла Вудхауса. Имя ‘Plum’ или уменьшительно-ласкательное ‘Plummie’ с раннего детства закрепилось за ним в семье, а позже в кругу друзей и почитателей писателя. Свою корреспонденцию супруги часто подписывали «Плам и Банни Вудхаус» (Plum and Bunny Wodehouse). Автор подписывал свои публикации в британском журнале Vanity Fair псевдонимом J. Plum. Форма ‘Plum’ также фигурирует в названии другого сборника из четырех коротких рассказов Вудхауса (‘Plum Punch’). Второй компонент названия - существительное ‘pie’ имеет значение «пирог, торт», а в полиграфии оно употребляется для обозначения груды смешанного шрифта, отсюда значение «ералаш, хаос». Исходя из предложенного обоснования, нам представляется допустимым перевод названия сборника на русский язык в форме «Торт Вудхауса» либо «Ералаш Вудхауса», а вариант «Сливовый пирог», существующий в печати и Интернете, следует считать неудачным в связи с утратой коннотации составляющих словосочетание компонентов. Предлагаемый нами перевод подкрепляется самой структурой анализируемого произведения. Сборник состоит из девяти коротких историй, относящихся к регулярным циклам Вудхауса с постоянными персонажами-англичанами. Доступные переводы историй на русский язык выполнены И. Бернштейн, Н. Трауберг и И. Гуровой. За каждой историей следует одна или несколько юмористических заметок в форме репортажа из американской жизни под рубрикой «Наш человек в Америке» (перекличка с названием популярного романа Гр. Грина). Сборник заканчивается стихами о журнале «Тайм», издателях, опечатках и цензуре и небольшой часто цитируемой статьей «Заметки о юморе», которой Вудхаус так формулирует свое кредо: “… a good laugh from time to time never hurt anybody”.

В анализируемом произведении нами были выделены следующие четыре особенности:

1. Сравнительное изучение структур многочисленных сборников произведений автора дает нам основание утверждать, что особенностью, присущей исключительно сборнику ‘Plum Pie’, является объединение неоднородных сегментов повествования. Указанная форма представляется непривычной и новаторской, поскольку предшествующие и последующие сборники П.Г. Вудхауса состоят либо из автономных рассказов, либо содержат истории со сквозным действием, что более характерно для творчества писателя (например, ‘Jeeves Omnibus’).

2. К особенностям анализируемого сборника мы также причисляем обусловленное сюжетом сегментов регулярное сопоставление и противопоставление Европы и Америки, аристократической идиллии и разночинной реальности соответственно. Персонажи сохраняют ярко выраженную, порой гиперболизированную автором национальную идентичность. Вудхаус утверждал, что созданные им персонажи англичан-аристократов, получившие известность и любимые читателями образы (Смит, Юкридж и Берти Вустер) зародились в его воображении в далекие годы учебы в Далидж колледже, где автор начал собирать по крупицам детали для будущих сюжетов из жизни английского высшего общества. В исследуемом сборнике писатель показал, как его героев воспринимают американцы, вызывая добродушный смех читателей по обе стороны Атлантики. По воле автора мозаичный портрет двух наций создается в сознании читателей опосредованно, складываясь из фрагментов – поступков, реплик, реакций. Например, в третьей истории сборника под названием «Беззаконие в Бландингсе», которая посвящена событиям, связанным с грядущим увольнением нерасторопного, по мнению молодого Фредди Трипвуда, дворецкого Биджа, читаем:

«Лорд Эмсворт заморгал. Как многие отцы-аристократы, он плохо выносил младшего сына, и его раздражало, что в Америке тот приобрел какую-то прыть, какую-то такую скакучесть.»

3. Анализ произведения на лексическом уровне выявляет третью особенность сборника, а именно регулярное наличие в каждом его сегменте лексики двух территориальных вариантов английского языка (BrE и AmE). Герои-американцы в Англии и британцы, породнившиеся с американцами, употребляют модные американские словечки, насыщают свою речь американским сленгом. Существует мнение, что язык и стиль П.Г. Вудхауса не развивались, оставаясь неизменными на протяжении всей его профессиональной карьеры. Однако, развивая прием столкновения стилей, наиболее наглядно используемый в диалогах Дживза и Вустера, писатель применил в сборнике ‘Plum Pie’ прием столкновения вариантов английского языка. Знакомство Вудхауса с американским вариантом состоялось в середине второй декады ХХ века, благодаря многократным посещениям США в личных и профессиональных целях. Возвращаясь в Лондон, он писал своему другу: «Больше всего я хочу вернуться назад и опять услышать американский язык». Знание американского варианта Вудхаус получил в результате сотрудничества с кинокомпанией MGM и постоянным пребыванием в США с 1947 года. Автор сборника в совершенстве владеет обоими вариантами языка, ощущает различие между ними, использует его как один из инструментов создания образа персонажа и атмосферы произведения. Материал сборника позволяет выделить лексические единицы, относящиеся к американскому варианту английского языка, например:

And—an added attraction—Mr. Threepwood, the Anglo-American tycoon. (8-94)
-А также Мистер Трипвут, англо-американский промышленный магнат. 

В британском варианте существительному ‘tycoon’ равнозначно словосочетание ‘captain of industry’.

П.Г. Вудхаус применяет вербализацию при образовании конверсивов на базе реалий ‘latchkey’ в значении «ключ от американского замка» и wire в значении «телеграф, телеграмма»:

The shades of night were falling fairly fast as I latchkeyed self and suitcase into the Wooster G.H.Q. (1-9)
Уже сгущались ночные тени, когда я повернул ключ в замке, и мы вдвоем с чемоданом прибыли в расположение штаб-квартиры Вустеров.

Probably somebody just wiring him the result of the four o'clock race somewhere. (3-79)

Наверно кто-то просто сообщает результаты бегов.

В речи Берти Вустера присутствуют идиомы из американского варианта английского языка, например:

A thought struck me, the thought I so often have when Jeeves starts dishing the dirt. (1-12)

Но тут мне пришел в голову один вопрос, которым я часто задаюсь, когда Дживз сообщает мне чужие семейные тайны.

В британском варианте идиоме ‘to dish the dirt’ (сплетничать) равнозначно словосочетание ‘to air dirty laundry’.

I mused awhile. So that was how the cookie crumbled.

Я призадумался. Значит, вот как обстоит дело. (1-16)

В британском варианте идиоме ‘how the cookie crumbles’ равнозначно словосочетание ‘that’s the time of the day’.

В речи британца Бинго Литтла, сотрудника детского журнала и старого друга Бертрама Вустера наблюдаем элементы американского сленга, например:

Dismiss all thought of picking up the tab tonight. (6-155)

Отбрось мысль о том, чтобы оплатить счет.

В британском варианте существительному ‘tab’ (счёт, чек) равнозначно существительное ‘bill’.
В речи Фредди Трипвуда, сына лорда Эмсворта также звучат отголоски американского сленга:

"Well, I wouldn't say we were bosom buddies, but we get along all right." (9-231)
-Ну. Я бы не сказал, что мы закадычные друзья, но мы хорошо ладим.

В британском варианте существительному ‘buddy’ (приятель, дружище) равнозначно существительное ‘pal’, а словосочетание «закадычный друг» имеет следующие эквиваленты: ‘bosom buddy’ (AmE) и ‘sidekick’ (BrE).
П.Г. Вудхаус обыгрывает два способа номинации денотата, функционирующие в территориальных вариантах, например: 

"You mean suspenders?"

-Ты имеешь в виду подтяжки?

В британском варианте существительному ‘suspenders’ соответствует существительное ‘braces’.
4. Автор сборника ведет повествование в четырех различных ипостасях, что также является особенностью анализируемого произведения. П.Г. Вудхаус выступает лично в качестве британского репортера в каждом репортаже сегментов 1-8, и в качестве маститого писателя, от лица которого ведется повествование в заключительном сегменте 9, и опосредованно, используя цикловых героев и второстепенные персонажи.


В заключение хотелось бы отметить, что П.Г. Вудхаус упоминается в аннотациях как англо-американский писатель, что справедливо, по нашему мнению, исключительно в пространственном аспекте. Сборник ‘Plum Pie’ – не только художественное произведение зрелого мастера, своеобразное по содержанию и форме, сборник регистрирует состояние английского языка начала второй половины ХХ века и является надежным источником для его исследования.
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МЕТОДОЛОГИЧЕСКИЕ ОСНОВЫ ИНТЕСЕМИОТИЧЕСКОГО ПЕРЕВОДА

Аннотация: Статья посвящена  описанию комплексной методики   анализа интерсемиотического перевода как одной из возможных  моделей при  семиозисе вербального текста в кинотекст.
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Annotation: The article deals with the phenomenon of Intersemiotic translation and its methodology as one of the possible models in semiosis of the verbal text into filmic version.
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В последнее время роль поликодовых (полимодальных) текстов значительно возросла во  всех  сферах жизнедеятельности. Успех коммуникации во многом зависит от  ее семиотической репрезентации, так, например, визуальная коммуникация занимает ведущее место в восприятии и передаче информации   участниками коммуникации, социальными субъектами. Более того, визуальные символы  очень быстро распространяются и запоминаются.  Таким образом, мы можем говорить о заметном повышении роли смешанных  поликодовых форм в культуре  современного общества, в формировании и распространении информации и взаимовлиянии. 

 Данная тенденция может быть, на наш взгляд, обусловлена несколькими факторами:  во-первых, стремлением к экономии  языковых средств и средств мышления, другими словами « превращением текста в  эмблему, замещение его эмблемой», во-вторых, особенностью современной эпистемологической парадигмы как культурологически обусловленной и, наконец, доминированием семиотически вторичных текстов. 

Одним из способов трансформации вербального текста в поликодовый  является интерсемиотический перевода (ИП), результатом которого выступает  кинотекст, трактуемый нами вслед за   А.Г. Сониным   как поликодовый текст[4;6].  Репрезентация содержания поликодового  текста строится иначе, чем репрезентация содержания вербального текста. В связи с этим перед наукой встают задачи выяснения специфики и механизмов, используемых для построения текстов нового типа, раскрытия особенностей в отношениях между разными модальностями и семиотическими системами в рамках одного текста, установления степени эффективности и целесообразности использования таких текстов и многие другие. Появление поликодовых текстов, комбинирующих письменный текст, рисунок, звук, вызывает немало теоретических вопросов относительно когнитивных механизмов их объединения, способности человека к их интерпретации и переводу.

 Мы придерживаемся термина «интерсемиотический перевод», который включает в себя интерпретативную аналитическую деятельность переводчика, направленную на раскрытие содержания текста через построение  когнитивной модели или схемы.  Для продуцирования эквивалентного перевода переводчику необходимо не только передать содержательную информацию текста, но и реализовать спецификацию ее кодирования в новой семиотической системе.  Текст кинотекста формируется в ходе интерсемиотического перевода, который осуществляется при интерпретации  когнитивной структуры (модели) исходного вербального текста и построении   модели  кинотекста интерпретатором (переводчиком).  При замене символического кода иконическим на основе ассоциативно-образной структуры текста воссоздаётся его макроконцепт, передающий особенности восприятия объекта и способа репрезентации. Кинотексты отличаются высоким уровнем образности и убедительности, так как являются результатом раскрытия содержащихся в произведении смысловых связей.
Несомненно, что для  установления эксплицитной связи между вербальным текстом (прототипическим)  и   кинотекстом необходим междисциплинарный подход. 

Сошлемся на исследование Н.А. Разливинской, в котором разработан методологический инструментарий построения когнитивной модели прототипического текста  при его интерсемиотическом  переводе в   кинотекст[3]. 

Семиотика  выступает   онтологической основой   интерсемиотического перевода. Несомненным авторитетом в этой области  является У. Эко,   который, прежде всего, считает  ИП   заслуживающим внимания, выделяет  семиотическую онтологию [6; 117].  У. Эко поддерживает пирсовскую идею семиозиса, полагая, что в теории, которая рассматривает только одно семиотическое измерение, становится чрезвычайно трудно объяснить, как референты вымышленных объектов могут существовать и как соотносятся с мыслительными категорями, а поскольку Ч. Пирс включил понятие опыта в свои рассуждения, то он смог обосновать теоретически, что знак относится к объекту вне зависимости является ли он чисто ментальным созданием или физическим материальным объектом.

Литературное произведение представляет собой семиотический объект, которому присущ определенный набор свойств, содержащийся в энциклопедии культуры и переданный посредством данного выражения (слово, изображение или любое другое приспособление). Такой комплекс свойств называется «значением» или «означаемым» данного выражения. Эти свойства могут быть в свою очередь интерпретированы посредством других выражений; цепочки таких взаимосвязанных интерпретаций формируют совокупность знаний о данном термине, имеющуюся в обществе и хранящуюся в коллективном сознании [6; 154-157]. Следовательно, перевод одной семиотической системы в другую, представляет собой передачу смысла знака другими знаками. Эта идея опирается на пирсовское понимание семиозиса.  Знак, так как он обозначает объект и передает значение, производит идею-интерпретанту. Каждый процесс перевода – как акт семиозиса – соответствует следующей схеме: индивидуальное восприятие  знака (текста), который ссылается на какое-то явление в мире, что создает некоторый смысл (интерпретанту) в голове интерпретатора. Этот смысл является знаковым  эквивалентом первого знака и  дальше развивается в другой знак, может быть, другой текст или, может быть фильм. 

У. Эко, развивая идеи  Ч. Пирса, отмечает, что «.. значение знака содержит в себе в зачаточной форме (inchoactively) все те тексты, в которые данный знак может быть вставлен. Знак есть текстовая матрица » [(5; 306]. 

Существует тесная связь между вербальной и образно-изобразительной семиотической системами, которые порождают и обуславливают друг друга, являясь когнитивной основой мышления человека. 

Интерсемиотический перевод является сложным многоаспектным процессом, который требует высокой степени участия переводчика как интерпретатора и создателя нового. При осуществлении интерсемиотического перевода переводчик должен определить доминантные смыслы текста. 

 Интерпретативная модель перевода подразумевает использование автором в процессе интерсемиотических трансформаций образных средств и приемов другой репрезентирующей системы, исходя из его интерпретации, которая не требует точной корреляции когнитивных структур оригинального вербального текста. Когнитивные модели  характеризуются относительностью, влиянием личностного опыта, знаний, социальным контекстом. 

Интерсемиотические трансформации осуществляются с помощью ассоциативно-образных коннекторов, связывающих экспликацию вербального текста с его интерпретацией в другой модальности. 

В фокусе проведенного нами исследования находится творчески-образный перевод вербального текста, реализация его динамического аспекта, т. е. порождение поликодового текста путём деления оригинального вербального текста и осуществления интерсемиотического перевода. 

Для построения когнитивной модели интерсемиотического перевода мы опирались на теорию ментальных моделей  Т. Ван Дейка и У. Кинча, где происходит моделирование ситуации, описанной в тексте. Модель ситуации определяется авторами как «когнитивная репрезентация событий, действий и ситуации в целом, которые отражены в тексте. Модель ситуации может включать предшествующий опыт индивида и конкретизацию общих знаний о мире, связанных с этим опытом» [1; 164-165]. Для репрезентации данной ситуации в динамическом аспекте  наиболее предпочтительным представляется использовать фрейм-сценарий. Фреймы-сценарии  вырабатываются в результате интерпретации текста, когда ключевые слова и идеи текста создают тематические («сценарные») структуры, извлекаемые из памяти на основе стандартных, стереотипных значений, приписанных терминальным элементам [2;187]. Фреймы-сценарии,  или «скрипты»  определяются  нами как когнитивные структуры, описывающие последовательность событий в частном контексте, в нашем материале в контексте драматических произведений У. Шекспира. 

Смысл художественного произведения рассматривается как целостное динамическое результирующее ментальное построение, коррелирующее  с текстом на уровне цельности и представляющее собой модель, подобие текста. Структуру данного образования можно представить с помощью полевой схемы, где элементы, совпадающие у большинства переводчиков, составляют своего рода ядро, а специфически характерные тому или иному переводчику / типу  семиотической системы составляющие части  репрезентируются как периферия.  

В современном кроссемиотическом пространстве окружающей действительности на первый план выходит изучение корреляции и трансформации этих систем, что обуславливает рассмотрение интерсемиотического перевода как одного из основных процессов порождения новых способов коммуникации и лежащего в основе новых форм 

Суммируя вышеизложенное, можно подвести промежуточный итог, формулируя основополагающие теоретические принципы, релевантные для ИП и построения когнитивной модели.

1.
Преобразование вербального текста с помощью интерсемиотического перевода в другую семиотическую систему требует использования когнитивного моделирования с целью фиксации в модели перевода результатов опосредованного соответствующим кодом восприятия объективных характеристик художественного текста.

2.
При реализации процессов интерсемиотического перевода в ходе перекодирования художественного произведения  главенствующая роль принадлежит системе иконическо-символических знаков, направляющих интерпретацию художественного образа с помощью системы кодов, репрезентирующих, в данном случае, базовое ментальное образование. 

3. Продуктом интерсемиотической трансформации вербального текста художественного произведения является поликодовый текст – специфическое произведение, возникшее на основе взаимодействия в едином графическом и смысловом пространстве гетерогенных составляющих (изобразительной и вербальной), с доминирующей ролью иконических средств репрезентации. Анализ когнитивной модели интерсемиотического перевода текста предполагает дробное рассмотрение вербального художественного текста; в ходе интерсемиотических преобразований текст функционирует как поликодовый, имеющий своей целью формирование семантической макроструктуры текста и продуцирование в когнитосфере адресата, сопоставимого с авторским, ментального образа на основе моделирования коррелирующей образной структуры художественного произведения.

4.
Формат фрейм-сценария представляет собой наиболее адекватный способ ментальной репрезентации, необходимый для построения модели интерсемиотического перевода, в качестве приблизительной концептуальной интерпретации сложных процессов, протекающих на макротекстовом уровне художественного текста.

5.
Использование фреймовой репрезентации позволяет выделить в процессе построения ПТ три этапа его когнитивной обработки: первичную структурную обработку – эвокационно-ситуативное членение вербального текста, лексическую обработку – выделение значимых фреймов-сценариев, семантическо-семиотическую обработку – анализ изобразительной составляющей, с точки зрения образной перекодировки исходного текста. При построении  базовой семантической структуры поликодового текста изобразительная составляющая играет определяющую роль.

6.
Ассоциативно-образная специфика механизмов интерсемиотического перевода позволяет строить ментальную репрезентацию, отличающуюся от репрезентации содержания вербального текста с определенными преимуществами на уровне когнитивной обработки. Индивидуальная интерпретация передаваемого содержания художественного текста  лежит в основе механизма появления различий в образно-семантической структуре переводного текста, вследствие особенностей личной  когнитивной  модели  переводчика.
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ПОЛИЛИНГВИЗМ И ОБРАЗОВАНИЕ НА РОДНОМ ЯЗЫКЕ

Аннотация: Полиязычное программа обучения в казахстанских госдарственных школах предполагает изучение казахского, русского и английского языков, чтобы молодое поколение казахстанцев могло быть конкурентоспособным в условиях глобализации. В национальных же школах изучается еще и родной язык этносов. В этих условиях встает вопрос о конкурентоспособности выпускников национальных школ.

Ключевые слова: полиязычие, родной язык, функционированмие языков.
Annotation: Polylingual training program in Kazakhstan INSURANCE STATE schools involves the study of Kazakh, Russian and English languages to the younger generation of Kazakhstan could be competitive in the context of globalization. In the same national schools studied yet and linguistic ethnic groups. In these circumstances, the question arises about the competitiveness of graduates of national schools.

Keywords:  language policy Multilinguism, native language.
За пределами исторической родины СУАР КНР уйгуры проживают в Казахстане, республиках  Средней Азии, России. В последние десятилетия значительные диаспоры появились и в странах Европы и Америки. В Казахстане проживает самая большая по численности община уйгуров. Исторически сложилось так, что часть уйгуров Казахстана является исконными жителями, другая часть – выходцами  из СУАР (Восточного Туркестана) в различные исторические периоды. Большая их часть проживает компактными селениями в Талдыкурганской области, в Алматы и его окрестностях. Здесь же расположены школы различного типа, в которых уйгурские дети получают образование на родном и других языках. Совместное проживание уйгуров с другими этносами сопровождается этнокультурными и языковыми контактами, которые проявляются в существовании различных форм билингвизма и полилингвизма. Как известно, длительное и массовое взаимодействие  родственных и неродственных языков неизменно приводит к их корпусным и структурным изменениям. Степень, направленность и масштабы этих изменений определяются, прежде всего, внешними (экстралингвистическими) условиями функционирования конкретных языков. Школа, образование на родном языке, является единственным мощным фактором сдерживания процессов ассимиляции.

Языковая политика государства оказывает неизбежное влияние на школу, поскольку именно школа является областью организованной деятельности общества. Осуществленный анализ функционирования уйгурского языка в школах разных типов в дореволюционном, Советском Казахстане и Республике Казахстан убедительно показывают колебания в языковой политике в отношении национальных языков. Так количество школ с уйгурским языком обучения варьировало в довольно широких пределах (от 63 школ до полного закрытия). Это обстоятельство никак не могло не считаться доказательством декларированного языковой политикой в советский период принципа равноправного и полноценного развития всех национальных языков.

Осуществление идеи о всеобщем начальном, а затем восьмилетнем образовании на родном языке значительно затруднялось из-за отсутствия необходимой учебно-методической базы (программ, учебников, наглядных материалов и др.). Противоречащие друг-другу Постановления правительства оказывали негативное влияние не только на функционирование уйгурского языка как языка обучения в школе, но и на преемственность в получении уйгурами образования. Преемственность нарушалась неоднократно, и проявления этого процесса были двунаправлены. Так, перевод всех уйгурских школ на казахский и русский языки обучения в 1938-1947 гг и закрытие учебных уйгурских групп в вузах ( жаркентский педтехникум 1938г., отделение уйгурского языка и литературы института им.Абая 1963 г.).

Согласно принятому «Закону казахской советской социалистической республики о языках в Казахской ССР» (1989 г.) произошло увеличение сети  уйгурских школ, выросло количество смешанных уйгурско-казахских, уйгурско-русских, уйгурско-казахско-русских школ (58 смешанных школ к 1989-1990 уч.году).[1] . Экстенсивный характер этой кампании обнаружил  неподготовленность самой системы школьного  двуязычного образования к качественно новым условиям и задачам. В местах компактного проживания уйгуров в 1989-1995 годах были неоднократно проведены социолингвистические исследования функционирования уйгурского языка в школах разного типа. Исходя из того, что характер использования и владения уйгурским языком учениками-уйгурами находится в прямой зависимости от языка обучения в школе и речевой среды, основной контингент информантов был выбран в четырех типах школ: уйгурской, русской, уйгурско-казахской и уйгурско-русской. Исследование проводилось среди учащихся уйгурских школ (основная группа) и русской школы с.Чунджа Уйгурского района Алма-атинской области (контрольная группа). Как правило, информанты основной группы практически владели нормами литературного уйгурского языка, а также русским языком в объеме программы и требований средней школы. Соответственно, информанты контрольной группы хорошо владели русским языком- устной и письменной формами, а уйгурским языком владели лишь на уровне обиходно-разговорной речи. 27,1% ответивших указали, что читают на уйгурском языке без затруднений, 12,8% ответивших указали, что пишут на уйгурском языке свободно. 74,2% учащихся хотели бы лучше овладеть уйгурским языком. В уйгурско-казахской школе с.Кетмень Уйгурского района ученики уйгурских классов казахский язык не изучали(1990-91 уч.г), однако 65,7%  учащихся отметили, что в общении с соседями, друзьями-казахами используют казахский язык. 20,9% ответивших считают, что говорят, читают и пишут на казахском языке правильно.

В исследовании функционирования языков особое значение имеет степень владения ими и параметры, выбранные для определения степени владения языком. Наши материалы показали, что устной формой уйгурского языка владели 93,9% учащихся, пишут и читают без затруднений соответственно 75,4% и 77,6%. Однако значительная часть информантов указала, что они используют, в основном, обиходно-разговорную форму уйгурского языка. Ученики-уйгуры всех четырех типов школ в общении с родителями использовали родной язык. Сфера семейно-бытового общения является единственной, где показатели использования уйгурского языка являются высокими вне зависимости от языка обучения в школе (соответственно 87,8%, 88,5%, 96,3%. 92,1%). Анализ данных употребления языков при общении с друзьями показывали, что показатели использования всех трех языков вне зависимости от языка обучения в школе достаточно высоки. Например, учащиеся уйгурской школы используют, помимо уйгурского, еще русский и казахский языки – 36,5% и 7,3%. Учащиеся русской школы больше пользуются русским языком, чем уйгурским, соответственно 82,8% и 70,0%. Социолингвистические исследования районов компактного проживания уйгуров Казахстана с 1989 по 1995 гг приводили именно к таким выводам. Исследования последних лет работы и состояния уйгурских школ показали, что их судьба не улучшилась за прошедшие 20 лет. Школы находятся на грани  закрытия. Полиязычное обучение в национальных школах приводит к замешательству и родителей и самих педагогов. Изучение языков и четырехъязычное образование может отразиться,  во-первых, на перегруженности учащихся, во-вторых, на часах по преподаванию родного языка. Среди взрослого населения  идет обсуждение о целесообразности обучения детей на родном языке, об их возможной неконкурентоспособности после окончания школы с выпускниками других школ.

Казахстан всегда считался культурным и научным центром уйгуров. Здесь развивается школьное образование. Одни из первых школ, созданные в на заре советской власти имеют вековую историю (уйгурская школа с. Кольжат). В Казахстане издается республиканская газета «Уйгур авази». («Коммунизм туги» 1957 г).  Издательства «Жазушы» и «Мектеп» выпускают книги и учебники на уйгурском языке. Здесь находится научно-исследовательский Центр уйгуроведения ( ранее Институт Уйгуроведения). В республике  работает старейший Уйгурский театр драмы. Но за всем этим кроется и обратная сторона положения. Шаг за шагом уйгурская культура теряет свои позиции. Сокращаются школы и численность детей в них. Сокращается вещательное время уйгурской программы на радио, уменьшается тираж единственной уйгурской газеты (прекратило существование его приложение «Новая жизнь» на арабской графике, поскольку новое поколение уже не умеет на нем читать). 

В век всеобщей компьютеризации, интернет-информаций школьников привлекают различные интернет-сайты, нежели газеты или теле-радио-программы. На нет сошли программы телевидения. Единственным сдерживающим процесс языковой ассимиляции фактором является школьное образование на родном языке. С этой точки зрения государственная языковая программа, направленная на трехъязычное образование, в национальных школах – четырехъязычное образование, призвана способствовать сохранению и развитию национальных (в том числе и уйгурского) языков.[2]. Тот фактор, что после обучения в национальной школе, дети-уйгуры не могут сдавать ЕНТ на языке обучения (уйгурском) вынуждает их готовиться к экзаменам на государственном казахском или русском языках. Это явление в свою очередь беспокоит родителей, которые считают, что их дети могут не выдержать конкуренции с выпускниками казахских и русских школ, что зачастую заставляет их отдавать детей именно в эти школы. Только по этой причине зачастую уйгурские школы теряют своих учеников.
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ВЗАИМОДЕЙСТВИЕ ЛЕКСИЧЕСКИХ И СИНТАКСИЧЕСКИХ СРЕДСТВ В ПРОЦЕССЕ ФОРМИРОВАНИЯ ЭМОТИВНОСТИ ТЕКСТА
Статья посвящена проблемам анализа текстовой эмотивности на уровне лексических и синтаксических средств на примере немецкого художественного текста. 
The article is dedicated to the study of the lexical and syntactical means of the text emotivity in the German literature.
Эмотивность текста по-прежнему является актуальной темой лингвистических исследований. В рамках семантико-прагматического и когнитивного подходов [Шаховский 2008, Fries 2007] эмотивность рассматривается как кодирование эмоциональной информации с помощью определенной группы лексических средств (средств номинации, описания и выражения эмоций). В дальнейшем происходит реализация вышеперечисленных средств в тексте в виде эмоциональных сценариев [Fries 2007]. В связи с этим интересным представляется вопрос о синтаксических структурах, используемых для эмоциональных сценариев, что в свою очередь затрагивает проблемы синтаксической экспрессивности.

В рамках функционального подхода экспрессивность синтаксических образований на эмпирическом уровне рассматривается как результат изменения формы: перемещения, расчленения, повтора и метонимического усечения (эллиптирования) [Кострова 2004]. 

Классическим средством демонстрации психологического состояния является эмфаза. Для языков с фиксированным порядком слов данное средство является весьма эффективным в процессе коммуникации:

 In Nächten, da der Sturm um den Turm jagt, dass die Mauern in ihren Grundfesten dröhnen und die Vögel angstvoll vor seinem Fenster kreischen, …überkommt den Grafen eine namenlose Traurigkeit» (Trakl. Die Verlassenheit,  S. 123).
Эмфаза открывает абзац повествования. Вынос обстоятельства времени на первое место указывает на типичное мрачное и меланхоличное время суток, ночь. Конец предложения конкретизирует эмоцию прямой номинацией Traurigkeit. 
Следующее синтаксическое средство экспрессивности, а именно эллипсис, можно считать косвенным выражением эмоциональных процессов [Долинин 1987].

(53)…sie helfen mir am besten über die beiden Leiden hinweg, mit denen ich von Natur belastet bin: Melancholie und Kopfschmerz.... Wenn ich betrunken bin,…verfalle ich in den peinlichsten Fehler, der ein Clown unterlaufen kann: ich lache über meine einige Einfälle. Eine fürchterliche Erniedrigung (Böll. Ansichten eines Clowns, S. 9). 

Эллиптическое предложение (Eine fürchterliche Erniedrigung.) представляет собой оценочное высказывание, которое подводит итог рассуждениям героя о собственном падении. В предыдущем контексте указывается доминирующая эмоция и физическое состояние: Melancholie und Kopfschmerz. В качестве последствий переживания эмоции выступает полный провал на работе (verfalle … in den peinlichsten Fehler; Eine fürchterliche Erniedrigung). Эллиптическое предложение выделяет и усиливает эмоциональную оценку происходящего в жизни героя. 

На первое место среди универсальных средств экспрессивности мы ставим повтор. Дистантный повтор словосочетаний и предложений может служить не только созданию эмотивности, но и архитектонике текста. В романе Генриха Бёлля «Ansichten eines Clowns» доминантная эмоция Melancholie используется 13 раз, в сочетании с обозначением последствий эмоций – слов с лексемой Schmerz – она встречается 6 раз, а в сочетании с номинацией связанной с ней эмоции Verzweiflung – 3 раза. Косвенное представление эмоции с помощью повтора лексемы weinen использовано в тексте 30 раз из общего числа описываемых эмоциональных проявлений равного 50. 

Мы остановились на таких универсальных синтаксических средствах создания экспрессивности и эмотивности, как эмфаза, эллиптирование и повтор. Взаимодействие данных средств с лексическими маркерами эмотивности и друг с другом позволяет им выполнять экспрессивную и текстообразующую функции, так как они служат не только для выделения важных смысловых и эмотивных моментов в повествовании, но и участвуют в архитектонике текста. 
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ОСОБЕННОСТИ ПЕРЕВОДА ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИХ ЕДИНИЦ

ПРОЗЫ Б.Л. ПАСТЕРНАКА С РУССКОГО ЯЗЫКА НА АНГЛИЙСКИЙ
Аннотация: В статье исследуются способы перевода фразеологических единиц прозы Б.Л. Пастернака с русского языка на английский. Рассматриваются фразеологические способы перевода (перевод эквивалентами и аналогами) и нефразеологические (калькирование и описательный перевод).
Ключевые слова: фразеологические единицы, фразеологическая система, перевод, эквивалент,  аналог, калькирование, описательный перевод. 
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В последнее время появилось множество работ, посвященных анализу творчества Б.Л. Пастернака. Исследовались метонимичность и метафоричность языка писателя, проводился интертекстуальный анализ его произведений, рассматривались особенности стиля и синтаксиса.
К сожалению, фразеология прозы Б.Л. Пастернака почти не изучена, отсутствуют и работы, посвященные рассмотрению перевода его фразеологического наследия на английский язык. А ведь именно фразеология является одним из активных эмоционально-экспрессивных средств воздействия на читателя.
«В просторечной и диалектной лексике, фразеологизмах, разговорно-просторечных конструкциях Пастернак видел первоэлемент народного творчества, который уже в самом себе несет большой заряд экспрессивной энергии и изобразительной силы» [6; 365].
Отсутствие работ, посвященных анализу перевода фразеологического творчества Б.Л. Пастернака, вообще, а на английский язык – в частности, побудило нас обратиться к изучению опыта фразеологического наследия Б.Л. Пастернака. 
Целью нашего исследования является комплексное изучение фразеологической системы Б.Л. Пастернака и выявление возможностей передачи ФЕ с русского языка на английский. 
При этом мы придерживаемся понимания фразеологии в широком смысле слова вслед за Н. М. Шанским, З.Д. Поповой, М.М. Копыленко, Л.И. Ройзензоном, В.Л. Архангельским и другими учеными-языковедами. Пословицы и поговорки, крылатые выражения, словосочетания терминологического характера признаются фразеологическими единицами (ФЕ). Иными словами, «всякое языковое образование – каким бы оно по своему размеру, структуре и значению ни было – является фразеологизмом, если оно сверхсловно и воспроизводимо» [7, 11].
Материалом исследования явились ФЕ, извлеченные методом сплошной выборки из прозаических произведений Б.Л. Пастернака; и их английские соответствия, извлеченные из текстов перевода.
Перевод фразеологизмов связан с рядом трудностей, которые обусловлены их спецификой, проявляющейся в структуре, семантике, в национальном колорите определенного слоя ФЕ, в их стилистической и эмоционально-экспрессивной окраске.
Учитывая данные переводческих исследований, мы различаем фразеологические и нефразеологические способы перевода и оперируем следующими понятиями:
эквивалент - ФЕ языка перевода (ПЯ), полностью соответствующая по фразеологическому значению ФЕ  исходного языка (ИЯ), построенная на таком же образе, обладающая в равной степени стилистической и эмоционально-экспрессивной окраской и имеющая одинаковую структуру;
абсолютный эквивалент – ФЕ ПЯ, совпадающая с оригиналом во всех отношениях: в грамматическом, в лексическом и стилистическом;
относительный эквивалент – ФЕ ПЯ с равноценным фразеологическим значением, одинаковой образной основой, с совпадающей стилистической или эмоционально-экспрессивной окраской, но различающаяся грамматически или лексически.
Аналог -  ФЕ ИЯ, имеющая такое же фразеологическое значение и стилистическую и эмоциональную окраску, как и ФЕ ИЯ, но построенная на ином образе; фразеологические аналоги ПЯ и ИЯ допускают расхождения в структуре и грамматическом оформлении. Практика перевода показывает, что аналог ПЯ не всегда передает стилистическую принадлежность и эмоционально-экспрессивную окраску ФЕ ИЯ.
Кроме двух перечисленных фразеологических способов перевода, мы выделяем и нефразеологические, такие как: калькирование и описательный перевод.

Как показало исследование ФЕ, количество абсолютных эквивалентов в переводах прозаических произведений Б.Л. Пастернака невелико. Как правило, абсолютными эквивалентами переводятся ФЕ, носящие библейско-мифологический или литературный характер, например: 
«Он решил разрубить узел силою» [2; 231]. 

«He decided to cut the knot and he was going home with a solution» [3; 274].
Этимологически ФЕ: разрубать (Гордиев) узел и cut the (Gordian) knot восходят к древнегреческой легенде и передают такие качества человека как смелость, решительность, являясь абсолютно идентичными по своему лексическому составу, структуре и семантике или: «Погоди, Леночка. Жена совершенно права. И без вас несладко. Собачья жизнь. Сумасшедший дом. Все время между двух огней, никакого выхода» [2, 209]. 
«Just  a moment Hellen. My wife is quite right. Things are bad enough without you. It’s a dog life, a bedlam. I am caught between two fires». [3, 247].

При переводе ФЕ относительными эквивалентами наблюдаются расхождения в компонентном составе, незначительные изменения формы и структуры ФЕ, например:
«Когда Виктор Ипполитович ударом ножа раскроил надвое звонко хряснувшее темно-зеленое диво с ледяной, сахаристой сердцевиной у Лары захватило дух от страха…» [2; 80].
«When he thrust a knife into this marvel and the dark-green globe split in half revealing its icy, sugary heart, she caught her breath in alarm…» [3; 92].
В приведенном выше примере наблюдается увеличение лексического состава ФЕ за счет притяжательного местоимения.
Стоит отметить и такое явление характерное для относительных эквивалентов как инверсия: «Признал! Шарам своим не верю, живой Григов. Шарами старик называл глаза, а Григовым – Крюгера» [2, 207].
«Certainly I recognized you! Couldn’t believe my eyes – you’re the living image of Grigov’ (this was the version of Krueger’s name)» [3, 244].
Отмечается, что использование фразеологических эквивалентов в значительной степени способствует достижению адекватности перевода ФЕ на английский язык.
Стоит также отметить, что использование фразеологических эквивалентов в значительной степени способствует достижению адекватности перевода ФЕ на английский язык.
Перевод же ФЕ аналогами вызывает больше трудностей, чем другие виды перевода, поскольку перед переводчиком стоит несколько задач: донести до соотечественников предметно-вещественное и стилистическое значение, образность переводимой  ФЕ, эквивалент которой отсутствует в языке перевода. Обычно данный способ перевода противопоставляется эквивалентному, имеющему в языке перевода только один адекватный вариант, в то время как фразеологический аналог может иметь один или несколько синонимических эквивалентов, выбор которых обусловлен контекстом.
Так, например, один и тот же фразеологизм ПЯ может быть аналогом для нескольких ФЕ оригинала:

1) «Но не падай духом. История все разберет» [2; 269]. «But don’t lose heart. History will tell the truth» [3; 324].

2) «Под таким множеством ударов я поникал душою, у меня опускались  руки» [4; 306]. «Overwhelmed by all these blows I grew depressed and lost heart» [5; 259].
    Одна и та же ФЕ ПЯ соответствует разным ФЕ языка оригинала, совпадая по значению, обозначая отчаявшееся лицо. ФЕ перевода выражает ту же гамму чувств, что и ФЕ ИЯ, совпадая с ней по эмоционально-экспрессивной окрашенности. Это адекватный перевод для фразеологизмов, не имеющих эквивалентов в языке перевода. Использование одной ФЕ для передачи разных фразеологизмов позволяет предположить, что выбор соответствия в данных примерах объясняется в некоторой степени и существующими в сознании переводчика фразеологическими параллелями. Ведь английский язык располагает и другими ФЕ, описывающими состояние отчаяния, бессилия, безнадежности человека, которые могли быть использованы в качестве соответствий для ФЕ ИЯ, н-р, give way to despair, let one’s spirit sink.

Прием калькирования используется переводчиками тогда, когда ни фразеологическим эквивалентом, ни аналогом нельзя передать ФЕ с сохранением  ее семантико-стилистического и эмоционально-экспрессивного значения, а также национального колорита.
Этот способ перевода дает возможность сохранить образ ФЕ, что и отличает калькирование от буквализма. 
Успех калькирования, как правило, обеспечивается за счет достаточной мотивированности значения фразеологизма значениями его компонентов и ясности, яркости содержащегося образа, который должен быть понятным для носителей переводящего языка, вызывать у них те же ассоциации, что и подлинник. Немалую роль при этом играет контекст, в большинстве случаев, раскрывающий значение ФЕ. Например: 

«…вы дали одурманить себя шайке безвестных проходимцев и превратились в несознательный сброд, в скопище разнузданных негодяев, обожравшихся свободой, которым, что ни дай, им все мало, вот уж подлинно, пусти свинью за стол, а она и ноги на стол…» [2; 112].
«…you have allowed yourselves to be fooled by a gang of nobodies, you have become a rabble, politically unconscious, surfeited with freedom, hooligans for whom nothing is enough. Give them an inch and they take an ell, as the saying goes, let a pig into the dining-room and it puts its trotters on the table…» [3; 130].

В результате калькирования получилось выражение, образность которого легко воспринимается английскими читателями, и не создает впечатления неестественности и несвойственности общепринятым нормам ПЯ, тем более, что в данном случае переводчик прибег к вводному слову как гласит пословица, подчеркивая, что иностранная фраза переведена дословно, хотя и сделав вставку в данное предложение, используя английскую ФЕ  give then an inch and they take an all,  букв. дай ему палец он всю руку откусит с более привычным для носителей ПЯ образом. 
При использовании описательного перевода переводчику приходится отказываться от передачи образности и объяснять смысл ФЕ при помощи свободного сочетания слов, поскольку дословный перевод мог бы привести к малопонятному буквализму. 

По мнению С. Влахова и С. Флорина, описательный перевод  «сводится к переводу не самого фразеологизма, а его толкования» [1; 196].  Например:
«…революционер и народолюбец от младых ногтей, он с обожанием смотрел на сидевшего против него юного полководца». [2; 242]. 
«But as an old revolutionary and, from his childhood, a champion of the people he gazed almost with adoration at the young commander…» [3; 288].
Как показал анализ перевода, ФЕ ИЯ нашли свое отражение в ПЯ в различных переводческих приемах, с помощью которых достигнута адекватность при передаче содержательного и стилистического замысла Б.Л. Пастернака.
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ПРЕЦЕДЕНТНЫЕ ФЕНОМЕНЫ В ЗАГОЛОВКАХ СОВРЕМЕННЫХ ГАЗЕТ

Аннотация: В статье рассматриваются заголовки с прецедентными феноменами. Анализ языкового материала показывает, что обыгрывание прецедентов в заголовках не всегда является уместным и удачным.

Ключевые слова: Прецедентные тексты, высказывания, ситуации, имена, восприятие, понимание, СМИ.

Annotation: In the present article is examined the headlines with precedent phenomena. The analysis of language material shows that harping on precedents in the headlines is not always appropriate and successful.
Keywords: precedent texts, utterances, situations, names, problem of perception and understanding, media.
В языкознании большой упор делается на изучение связи языка и культуры,  единиц культуры. К таким единицам относятся, например, прецедентные феномены, так как в них заложен культурный контекст. 

Сам по себе термин «прецедент» означает случай, поступок в прошлом, служащий примером или оправданием для последующих поступков того же рода [4, 407]. 

Впервые определение ПТ дал Ю.Н. Караулов, понимая под  ПТ ПФ в общем:   "(1) значимые для той или иной личности в познавательном и эмоциональном отношениях, (2) имеющие сверхличностный характер, т.е. хорошо известные  широкому окружению данной личности, включая ее предшественников и современников, и, наконец, такие (3), обращение к которым возобновляется неоднократно в дискурсе данной языковой личности» [1, 216]. Далее это определение  широко использовалось многими учеными, понимающими  ПТ в широком смысле,  применяющими  это определение ко всем ПФ, включая и высказывания, и ситуации. и имена. 

СМИ реагируют на любые изменения в обществе, его процессы.  Отражая все это, они формируют сознание, воздействуют на все стороны жизни.  Огромное влияние  на эту сферу коммуникации оказывает социальный фактор, т.е. общественно-политическая атмосфера общества, социально-политические процессы. 
К средствам эмоционального воздействия можно отнести определённую экспрессивно окрашенную лексику, эмотивные высказывания, образные средства.  Усиливают эту эмоционально-оценочную настроенность в массовой коммуникации прецедентные феномены, афоризмы и фразеологизмы, при помощи которых автор вступает в диалог с читателем, путём включения общих культурно-национальных клише.  

Функция привлечения внимания принадлежит заголовкам. Чем оригинальнее использование языковых средств в заголовках, чем они экспрессивнее, тем больше интерес у читателя продолжить чтение. По мнению А.А Лютой, «отсылка к прецедентным феноменам вписывает заглавие новостного сообщения в культурный контекст, формируя у реципиента оценочно-эмоциональное поле смыслов» [2, 13].  

Выделяются следующие  функции с обыгрыванием ПФ в заголовках [3, 11-12]:

1. Аттрактивная – основана на привлечении внимания к прочтению. Такие заголовки содержат ассоциативный импульс, отсылающий  к социокультурной компетенции адресата.

«Место встречи с Градским изменить нельзя» («ЛГ», 2014 № 7)

Заголовок рассчитан на массового адресата среднего возраста, так как апеллирует к известному фильму конца 70-х годов. В статье говорится об открытии театра песни Александра Градского в здании кинотеатра «Буревестник», который  был снят в сериале «Место встречи изменить нельзя». 

2. Аксиологическая –  основана на создании оценочной ориентации смысла статьи, предполагающая акцентирование определённых ценностных аспектов восприятия реальности. 

«Расколы нашего времени» («ЛГ» 2015,№7)

Заголовок характеризует с оценкой  содержание статьи: раскол как характеристика того, что происходит сейчас в мире и в России,  в частности, санкции против нашей страны, волнения Украины и т.д.

3. Провокативная –  основана на эффекте обманутого ожидания (смысл заголовка понятен только после знакомства со статьёй, на основе обратной связи или вообще не предполагает никакой связи с текстом). 

«Мымра стала стервой»  («КП»,2013,№5)

После знакомства с заголовком читатель задумывается о его смысле, вспоминая героиню известного фильма «Служебный роман», но только после прочтения самой статьи мы узнаем, что речь идёт о ремейке на этот фильм, точнее,  о новом видении этой героини. 

4. Эвристическая,  акцентирующая сам языковой механизм порождения заголовка и требующая от адресата креативной активности при восприятии смоделированных ассоциативных «техник» обыгрывания» прецедента. 

«Как прекраСЕН этот КИМ, посмотри!» («КП»,2012, апр.)

В основе заголовка лежит строчка из известной песни, но автор обыгрывает ее  в языковом плане, выделяя нужные буквы и изменяя одно слово из песни, получая при этом имя корейского политика. 

5. Аппликативная – проявляется в наложении культурных смыслов, транслирующих ценности разных культур. 

«Армянская Жанна д’Арк» («ЛГ», 2014,№15)

Заголовок содержит в себе прецедентное имя (ПИ), но образ народной героини Франции экстраполируется на армянскую женщину, которая донесла до всего мира  сведения  об издевательствах турков над армянским народом. 

6. Манипулятивная – направлена на культивирование в сознании адресата неких мировоззренческих установок. 

«Эх, налоги, на пыль, на туман…» («КП»,2012,окт.)

Заголовок отсылает нас к известной песне, при этом апелляция  к ПФ основана только на созвучии, так как смысл не продуцируется дальше. При этом по заголовку у читателя тут же формируется негативное восприятие налогов, так как они накладываются иногда необоснованно [Чемезова 2008, 11-12].

Мы исследовали заголовки с использованием ПФ на материала газет «Комсомольская правда» и «Литературная газета». Далее было отобрано 10 заголовков, на основе которых мы провели эксперимент, в котором приняли участие 30 человек, среди них студенты филологического факультета (20 чел), студенты вечернего отделения психологического факультета (10 чел). Возраст респондентов от 18 до 40 лет. Эксперимент состоял в том, что участникам предлагалось ответить на 6 вопросов к 11 заголовкам, в которых были использованы разные ПФ. Таким образом, мы пытались понять, узнаваем ли тот или иной ПФ, оригинально ли его использование, уместен ли он. Заголовки давались без статей, что позволяло выявить, могут ли  участники предположить, о чем статья, появилось ли у них желание прочесть саму статью после знакомства с заголовком.  После этого в двух словах была описана статья, и участникам предлагалось оценить уместность заголовка. 

В данной статье мы остановим своё внимание на следующих заголовках.

1. «Славянский треугольник» (Литературная газета, №1-2, 21.01.2015)
      Это статья-интервью с политологом, где речь идет о вопросе развития трех славянских стран соседей. Из 30 опрошенных 24 респондента попытались предположить, о чем может идти речь в данной статье. Почти все предположили верно; интерес к прочтению всей статьи появился только у 13 анкетированных, после знакомства с заголовком, что может быть связано с тем, что большинство просто не интересуется политикой. Прецедентный феномен не узнали всего 9 опрошенных из 30, из 21 узнавших 5 предложили два варианта: «любовный треугольник», «бермудский треугольник».  При этом 24 респондента посчитали данный заголовок оригинальным,    уместным – 25. Таким образом, мы видим, что ПФ в заголовке достаточно узнаваем, что наталкивает читающих на размышления и вызывает дальнейший интерес к прочтению. Мы можем сказать, что данный заголовок выполняет главную функцию – привлечения внимания (аттрактивная функция).

2. «Ярмарка лицемерия» («ЛГ», №6, 2015)

      В основе заголовка заложен ПФ – «Ярмарка тщеславия», его узнали 19 опрошенных. В статье говорится о холокосте,  его беспощадности, взгляд с точки зрения современности. 24 человека попытались предположить, чему посвящена статья,  указывали на коррупцию чиновников, просто политику,  на лицемерие современного  общества  и т.д. Когда респонденты узнавали, что эта статья об истреблении евреев, то в большинстве случаев (23 респондента) признали данный заголовок неуместным, и только 13 опрошенных признали его информативным, что говорит о неудачно выборе актуализации ПФ. Интерес к прочтению появился у 19 анкетированных.  Заголовок выполняет сразу несколько  функций – аттрактивную, так как привлекает внимание путем обращения к известному названию произведения; манипулятивную, так как подспудно навязывает адресату свою оценку.

3.«Мымра стала стервой» («КП»,2013,окт)
       В заголовке обыгрывается ПИ  из известного советского фильма «Служебный роман», но данный источник был не совсем узнаваем для респондентов – узнали только 6 человек. Причиной может быть как  возраст опрошенных, так и очень завуалированное использование прецедента. 19 респондентов попытались предположить, о чем может быть данная статья, но только двое опрошенных упомянули название фильма, все остальные восприняли заголовок  буквально и предположили, что статья о преображении какой-то девушки. После того, как анкетированные узнавали, о чем статья (а она о снятом  ремейке на советский фильм), 20 человек признали заголовок уместным. Интерес прочесть статью появился у 17 респондентов; 18 признали заголовок неинформативным, 16 признали его оригинальным. Таким образом, обыгрывание ПФ в заголовке выполняет аттрактинвую функцию, являясь при этом очень оригинальным по форме; провокационную, так как истинный смысл мы узнаем только после прочтения статьи.

4.«Не Жераром единым сильна Россия матушка» («Комсомольская правда»)

В заглавии использовано высказывание «Ни хлебом единым жив человек». Исходная фраза из Библии: Моисей, успокаивая свой народ, утомленный долгим возвращением из египетского плена, утверждал, что Бог не зря подвергал их испытаниям, «.. но всяким словом, исходящим из уст Господа, живет человек». Смысл в том, что счастье  не в материальном благополучии: человеку необходима духовная пища. В самой статье говорится о миграции французов в РФ и знаменитом французском актере, который получил российский паспорт. Прецедентное высказывание обыгрывается путем замены слов во фразе. 20 анкетированных признали  этот заголовок уместным при данной статье. Заголовок выполняет аттрактивную и аксиологическую функции, так как привлекает внимание читателя (примерно половина респондентов захотели прочитать статью после знакомства с заголовком –14 человвек) и содержит в себе определенную оценку восприятия социальной реальности. Больше половины анкетированных признали заголовок информативным (16 человек). Само ПВ (прецедентное высказывание) оказалось не слишком узнаваемым – узнали 9 человек. Причиной могли быть недостаточные знания испытуемых. Оригинальным заголовок признали почти все респонденты (24 человека), что говорит об удачном использовании ПФ.

5.«Мы все глядим в Левиафаны» («ЛТ», №8, 2015)

В статье идет речь о новом фильме, который претендовал на «Оскар». Заложенное в основе ПВ «Мы все глядим в Наполеоны» актуализируется в заголовке: смысл высказывания из романа А.С. Пушкина «Евгений Онегин» можно перенести и на смысл заголовка: все надеялись на победу отечественного фильма, считая его лучшим и достойным. Интерес к прочтению появился у 18 анкетированных, оригинальным же заголовок был признан 19 респондентами. Считать данный ПФ не так трудно, так как он не сильно изменен. Тем не менее, узнали его только 13  респондентов. 20 анкетированных из 30 попытались предположить, о чем статья, при этом большинство угадывали, что она о новом фильме. Были варианты, что статья о каком-то ужасном поступке человека. Данный ответ может быть связан со значением самого слова «левиафан» (морское чудовище, иногда отождествляется с Сатаной). Причины неузнаваемости могли быть в недостаточном уровне знаний испытуемых: даже из 20 студентов филологического факультета узнали имя только 9. Уместным данный заголовок посчитал 21 респондент, информативным – 16. Поскольку заголовок пробудил интерес у большинства испытуемых, то можно говорить о хорошем воздействии аттрактивной функции на читателя.  Но так как заголовок содержит и некую ценностную характеристику содержимого статьи, то он выполняет и аксиологичесую функцию.  В данном случае использование ПФ можно считать удачным и уместным, потому что,  во-первых, содержание статьи и ПВ, заложенного в заголовке, коррелируют; во-вторых, большинство респондентов, посчитали заголовок уместным и оригинальным, изъявив желание продолжить знакомство со статьей. 

Среди данных заголовков самыми неузнаваемыми оказались: «Мымра стала стервой» и «Не Жераром единым сильна Россия-матушка». Причины неузнаваемости могли быть обусловлены недостаточными знаниями респондентов и слишком завуалированным использованием прецедента. 

Как мы выяснили, для адекватного понимания ПФ, содержащихся в современных газетных заголовках, необходим определенный уровень общекультурной и лингвокультурной эрудиции. Ведь для того, чтобы заметить прецедентный текст, особенно трансформированный, нужно заранее знать его исходную форму. Таким образом, подобные заголовки способны вызвать у читателя определенные ассоциации ещё до прочтения статьи, а их понимание и уместное употребление свидетельствует об общем уровне образованности человека, о том, какой аудитории адресована статья. 

В результате анализа мы пришли к следующим выводам:

1. Все заголовки с прецедентными феноменами (ПФ) выполняют аттрактивную функцию;

2. Наиболее частым способом актуализации ПФ становится квазицитация, т.е. употребление части текста или всего текста в умышленно изменённом виде;

3. Самым распространённым источником прецедентов становится литература: трансформированные высказывания, тексты, имена. Трансформация помогает создать эффект новизны и тем самым привлечь внимание;
4. Отмечен недостаточно высокий уровень общекультурной когнитивной базы читателя, что приводит к разрыву коммуникации между читателем и автором статьи.
Литература
1.Караулов Ю.Н. Русский язык и языковая личность. – М.: URSS ЛКИ, 2007. – 261 с.

2.Лютая А.А. Современный газетный заголовок: структура, семантика, прагматика: автореф. дис. на соиск. учен. степ. канд. филол. Наук. – Волгоград, 2008. – 19 с.

3.Чемезова Прецедентная модель языковой игры в газетном заголовке: автореф.дис. на соиск. учен. степ. канд.филол. наук. – Екатеринбург, 2008. – 22 с.

4.Большой словарь иностранный слов. –  М.: Изд-во ИДДК, 2007. – 688с.

И.А.Щербакова (Санкт-Петербург)
Имя собственное — имя нарицательное
(фонологический аспект)

Имена обладают идентифицирующей функцией, т.е. обозначают предметы, что и отличает их в языке от слов других типов. Имя состоит в таком отношении к объекту, которое является отношением именования. В зависимости от характера номинации имена предметов подразделяются на два вида: нарицательные и собственные. Большинство исследователей определяют имена нарицательные как имена, которые называют предмет по принадлежности к данному классу, т.е. они обозначают некоторое множество похожих предметов. Определение же имени собственного (ИС) строится на его индивидуализирующей функции: «ИС — слово или словосочетание, специфическим назначением которого является обозначение индивидуальных предметов безотносительно к их признакам»[1]. Это определение не является бесспорным. Описание ИС через категорию «единичного» или «индивидуального» порождает немало затруднений. Возникает вопрос, с помощью каких механизмов осуществляется или фиксируется индивидуализация объекта, являющегося денотатом ИС? С точки зрения философии языка трудно объяснить многочисленные случаи совпадения имен, которые встречаются довольно часто. Одноименность была заурядным явлением в старой России. В переписях XVII века совершенно обычны такие записи: «У Ивана жена Авдотья и дочь Авдотья, у его брата Егора и жена и дочь тоже Авдотьи» (Тверская губерния, 1834 г.). В деревне Белоусово Томской губернии все жители были Белоусовы. Каждому знакома ситуация, когда в разговоре упоминается довольно распространенное имя, и для слушающего требуется пояснение, кто из круга знакомых имеется в виду. Как мы видим, определение ИС, как имени индивидуализирующего объект, действительно, в некоторых ситуациях можно подвергнуть сомнению. Это связано, прежде всего, с тем, что реестр ИС ограничен. Нереально каждому объекту дать персональное ИС. Индивидуальность каждого акта номинации не имеет в виду того, что слово, однажды использованное для номинации, не может быть использовано вторично для именования другого объекта. Но в отличие от имен нарицательных, которые даются классам предметов, ИС служат для выделения объектов из класса. 

Что же касается формальной стороны ИС, то ряд исследователей (М.Н. Ермаченко, А. Гардинер) указывают и на особый внешний облик имен собственных. Так, например, М.Н. Ермаченко дает следующее определение ИС: «ИС — языковой знак, отличающийся спецификой обеих его сторон (материальной и идеальной) от прочих знаков язык»[2; 31]. Попытаемся разобраться в том, почему возникла такая точка зрения? Действительно ли ИС имеют «отличную внешность»? Связано ли это с особенностями функционирования ИС в языке и речи (с их непереводимостью)? Согласно Ф. де Соссюру, любой языковой знак произволен, то есть «означающее произвольно по отношению к данному означаемому, с которым у него нет в действительности никакой естественной связи»[4; 101]. Если природа ИС и имен нарицательных как языковых знаков одинакова, то почему же очень часто незнакомое слово с необычным внешним обликом воспринимается как ИС?
Это происходит, на наш взгляд, по следующим причинам: у ИС, как уже говорилось ранее, ослаблена связь с понятием и утрачено этимологическое значение. В связи с тем, что ИС закрепляется за каким-либо объектом и выделяет его из ряда себе подобных, оно не должно терять связь с объектом и поэтому, попадая в другой язык, ИС, как правило, не переводится и функционирует с наименьшими изменениями в своем внешнем облике. ИС легко и часто заимствуются и являются интернациональными по своей сути. В каждом языке существует огромный пласт ИС иноязычного происхождения. Наш словарный состав регулярно пополняется новыми ИС, чему способствуют СМИ, личные контакты. Важнейшим компонентом процесса восприятия любого слова является процедура поиска в памяти известных словарных единиц. В случае, если воспринимающий не может идентифицировать словарную единицу, у него появляется «ощущение новизны». ИС, следуя за своим объектом, не укладываются в параметры заимствующего языка, способствуют созданию новых фонетических позиций, появлению звукосочетаний, которых ранее не было в языке. Необходимо отметить, что то же самое можно сказать и о заимствованных именах нарицательных. Основными причинами, благодаря которым исследователи наделяют внешность ИС особыми свойствами, является их немалый удельный вес в языке и их мобильность.
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АКТУАЛЬНЫЕ ПРОБЛЕМЫ РИТОРИКИ И КОММУНИКАТИВИСТИКИ 
Е.Н. Абрашина (Москва)
САМОПРЕДСТАВЛЕНИЕ В РИТОРИЧЕСКОЙ ПРАКТИКЕ (ИЗ ОПЫТА РАБОТЫ СО СТУДЕНТАМИ-ФИЛОЛОГАМИ)

Аннотация: В статье рассматриваются особенности выступления-самопредставления в практике преподавания риторики студентам филологических специальностей.
Ключевые слова: риторика, публичное выступление, самопредставление.
Annotation:This article discusses the features of self-presentation, in the practice of teaching rhetoric to students philological specialties.
Keywords: rhetoric, public speaking, self-presentation.
В Московском городском педагогическом университете курсы риторики и смежных дисциплин, направленных на повышение коммуникативной компетенции, формирование навыков публичного выступления, включены в учебные планы со времени основания вуза в 1995 году. Это и собственно «Риторика», и «Русская риторика», и «Педагогическая риторика», и «Риторика и теория аргументации», и др. В основном эти курсы читаются студентам-филологам – будущим педагогам, что определяет специфику обучения.

Так как курс риторики имеет ярко выраженную прагматическую установку, большая часть его времени выделяется на формирование коммуникативно-речевых умений и навыков. В процессе обучения студенты учатся публично выступать с основными видами речей: информационной, развлекательной, убеждающей. Уже на первом-втором практическом занятии студенты готовят самопредставление, или самопрезентацию. Самопрезентация – очень важный вид публичного выступления, поскольку каждыйчеловекдолженуметьрассказать о себетак, чтобывызватьинтерес к себе. Этобываетнеобходимопризнакомстве, переходе в новыйколлектив, выступлении в творческомконкурсе, собеседованииприприеменаработу, в процессепоступления в учебноезаведение и т.д.
И. А. Стернинвыделяетдвавидарассказа о себе: автобиография (устнаяилиписьменная) и свободныйрассказ о себе.

Автобиография – этоофициальноеинформационноесообщение, котороепишетсяилипроизноситсяпоопределенномустандарту и отличаетсяполнотой, точностью, правильностью.Обычноавтобиографиясоставляетсяпоследующейсхеме:

1. Фамилия, имя и отчество.

2. Дата и месторождения. 

3. Сведения о родителях (фамилия, имя и отчествоотца и матери, местоработы, должность; фамилии, имена, отчествадругихчленовсемьи).

4. Местожительства, местоучебы. 

5. Образование и специальностьпообразованию.

6. Сведения о трудовойдеятельности.

7. Последнее (настоящее) местоработы и должность.

8. Семейноеположение и составсемьи.

9. Общественнаяработа.

10. Награды и поощрения.

11. Увлечения.

По-другомустроитсясвободныйрассказ о себе.В основеегомогутлежать и некоторыепунктыавтобиографии, нокромеэтого«вашсвободныйрассказ о себепреследуетцельсформировать у собеседниковблагоприятноепредставление о вас.Свободныйрассказ о себе – этовашарекламасамогосебя», – отмечает И.А. Стернин [3;183]. Неслучайнопоэтому в нашейпрактикеобученияриторикемыупотребляемслова«самопредставление», «самопрезентация» и «самореклама» как синонимы.

И. А. Стернинпредлагаетследующуюприблизительнуюмодельсвободногорассказа о себе:

1. Менязовут…

2. Гдеродились, откудаприехали, гдесейчасживете, учитесь.

3. Похарактеру я человек…

4. Я люблю…

5. Большевсего я нелюблю (что, кого, чтоделать…).

6. Моимисильнымисторонами, какмнекажется, являются…

7. К своимслабостям я быотнесследующее…

8. Моидрузьясчитаютменя…

9. Сомнойиногдаслучаютсяинтересные (забавные, странные…) случаи.

10. Моелюбимоезанятие…

11. В будущем я быхотел…

12. Я надеюсьнато, что…[3;183].

Хотя студенты отличаются друг от друга по многим показателям, основная тенденция в их подходе к самопредставлению заключается в отказе от схематичного изложения фактов биографии. Если они и выбирают «простой» способ рассказа о себе, то это выражается в расшифровке собственного имени (топос «имя»), гороскопов, даже нумерологии.

Возможные темы самопрезентации: «Что мне в себе нравится и что нет», «Чем я интересен (полезен) и чем опасен для окружающих», «Кем я хотел стать в детстве и кем я стал». Поскольку длительностьвыступления – неболее 2-3минут, содержательнымцентромсамопредставленияможетбытькакая-тояркаядеталь (забавныйэпизодизжизни, личныеотношения, увлечения, любимыйафоризм, антитеза: я люблю – я нелюблю… и т.д.), чтопозволяетсделатьвыступлениеболееэмоциональным и запоминающимся.

Например, в начале речи:  

Мне кажется, что начинать рассказ о себе нужно с родителей. Мои родители забавные. Мама очень деловая, а папа похож на доброго плюшевого мишку. Скорее всего, я больше пошла в папу. Я тоже жизнерадостная, тоже переживаю, когда появляются проблемы. Я очень люблю шоколад, причем практически любой. Я вообще большая сладкоежка. (Шерстобитова Дарья)

Я родилась 14 июля, в День взятия Бастилии, и поэтому мне всю жизнь кто-нибудь да советует учить французский язык… А он у меня не идет, я немецкий люблю. Очень хочу его изучить… Я вообще люблю учиться, мне это интересно. (Вербицкая Елена)

Я не люблю Лилю Брик и ей подобных… Я считаю, что она была недостойна этого великого человека, который погиб отчасти и по её вине… Я верю в то, что песни могут останавливать бомбы… Песня – это крик души. Бомба может быть сделана из стали, она может взрывать целые города и уничтожать миллионы, но на свете нет и не будет ничего сильнее, чем человеческая душа. (Дегтярева Мария)

Или в конце:

Я – оптимист. В каждой трудности вижу что-то положительное, какие-то положительные возможности. Моя любимая цитата: «Мир принадлежит оптимистам, пессимисты – лишь зрители». С этим девизом я и иду по жизни с гордо поднятой головой. (Казакова Анастасия)

Можно до бесконечности рассуждать о себе, ведь с новым словом все время открываешь в себе что-то новое. Здесь не зря везде местоимения «я», тут все обо мне. И пусть кому-то это покажется излишним, но, как говорит моя бабушка, себя надо любить. «Тот, кто на букву «я», живет дольше – пока еще до него дойдет», – сказал М. Жванецкий. (Брежнева Дарья)

В семье меня считают тираном, деспотом и брюзгой, вечно всем недовольным, но при этом гордятся мной, поддерживают, помогают и очень любят меня, так же как и я люблю свою семью. (Двойнев Дмитрий)

Виктория Токарева писала: «Самое главное в жизни – это дело и дети». Я рада, что могу объединить эти два главных дела в одно, первостепенно значимое. (Евгения Жданова)

Исходя из нашего опыта преподавания риторики, мы выработали следующие критерии оценки самопредставления: 

· оригинальность идей, которую П. Соперназывет одним из важнейших качеств языка оратора [2; 315-321]. Какпишет В.И. Аннушкин, «дляритораглавное–нахождениеоригинальной идеи и своеобразногоповоротамысли, индивидуальностьсловоизобретения, предложениеновогостиля» [1; 25];

· простота языка, разговорность стиля;

· использование юмора (в самопрезентации должна быть самоирония);

· использование топосов (топос «имя», топос времени и др.);

· краткость;

· конкретность (например, не люблю читать, а что именночитаю и почему и пр.);

· эмоциональность;

· умение держаться перед публикой (приветливость, доброжелательность, искренность).

Соблюдениеданныхтребований к самопредставлениюпозволяетсделатьвыступлениесодержательным, запоминающимся, повышаетдовериеслушателей к оратору.

В процессе анализа самопрезентации необходимо обратить внимание студентов и на невербальные компоненты, которые делают умение держаться перед публикой сформированным: 1) взгляд (зрительный контакт), 2) улыбка, 3) положение рук (жестикуляция), 4) осанка, 5) положение ног. Возможно обращение к вербальным и невербальным компонентам самопредставления в ходе тренинга «Знакомство», где обязательно используется видеозапись. 

Таким образом, подготовка обучающихся к самопредставлению – традиция вузовской риторической школы. Подобные монологи анализируются в соответствии с требованиями риторического идеала. Работа со студентами-филологами убеждает нас в том, что круг знаний и интересов студентов, их приоритеты заслуживают нашего пристального внимания. 
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Т.В.Бобко (Минск)
СПЕЦИФИКА МЕТАКОММУНИКАТИВНЫХ ОЦЕНОК 

В РУССКО- И БЕЛОРУССКОЯЗЫЧНОМ ИНТЕРНЕТ-ОБЩЕНИИ
Аннотация: в статье рассматриваются специфика выражения положительной и отрицательной оценки в метакоммуникативных высказываниях и факторы, обусловливающие ее характер.  Анализ проводится на материале популярных белорусских интернет-ресурсов. 

Ключевые слова: метакоммуникация, оценка, наивная (народная) лингвистика, языковая ситуация. 

Annotation: The article discusses the specificity of expression of positive and negative estimate in metacommunicative statements and factors that determine it’s character. The analysis is performed on the material of popular Belarusian Internet resources.
Keywords: metacommunication, estimate, folk linguistics, linguistic situation.


1. Интернет-общение занимает все больше места в коммуникативном пространстве современного общества, поэтому исследование актуальной картины русско- и белорусскоязычного  интернет-дискурса позволяет выявить существенные характеристики и перспективы развития языковой ситуации Беларуси. Богатый материал для исследования в этом плане дает метакоммуникативная деятельность русско- и белорусскоязычных интернет-пользователей: массовое развитие интернет-общения стимулировало развитие метакоммуникативную рефлексию носителей языка и сделало возможным ее непосредственное наблюдение. 


2. Нашей задачей является выяснение условий и особенностей метакоммуникативной оценки и самооценки в условиях повседневного общения на русском и белорусском языках в интернет-пространстве. Статистические закономерности, связанные с выражением положительной и отрицательной оценки в русско- и белорусскоязычных метакомментариях показывают, что существует взаимосвязь между активностью метакоммуникативных оценок, структурным типом метакомментария и его рефлексивным или нерефлексивным характером (эти термины мы используем в значении «направленный на собственную или чужую речь»). 
 

3. Материал исследования показывает, что «чистые» примеры метасообщений встречаются не так уж часто; обычно говорящий не только констатирует факты собственной или чужой речи, но одновременно извиняется за вмешательство в ход беседы, поясняет свое намерение, указывает на поведение адресата, просит собеседников высказаться и др. Так, высказывание Это вкратце – это «чистый» метакомментарий, а высказывание Не хочу об этом писать, извините имеет еще дополнительный маркер собственного коммуникативного поведения говорящего, который не только отказывается от продолжения дискуссии, но и считает нужным извиниться за это. Возможны четыре модели метакомментариев: 

1) одиночный комментарий, который содержит только один метаоператор (далее ОК): хорошо сказано;

2) комментарий + дополнительный маркер собственного поведения (далее К+СП): это бред, извините;

3) комментарий + дополнительный маркер поведения адресата (далее К+ЧП):  Расскажите поподробнее, мне всегда интересно читать ваши мысли;

4) комментарий + оба дополнительных маркера (далее К+СП,ЧП): Простите, что сумбурно написано. Заранее спасибо за ваши комментарии.

4.  Рассмотрим соотношение метакоммуникативных оценок и структурных типов рефлексивных и нерефлексивных комментариев (табл.1).

Таблица 1

Активность положительных и отрицательных оценок в комментариях разных типов
	Тип модели


	Рефлексивные русскоязычные комментарии
	Рефлексивные белорусскоязычные комментарии
	Нерефлексивные русскоязычные комментарии
	Нерефлексивные белорусскоязычные комментарии

	
	отр
	пол
	отр
	пол
	отр
	пол
	отр
	пол

	ОК
	-
	-
	5 %
	-
	33 %
	53 %
	61 %
	76 %

	К+СП
	-
	-
	-
	-
	41 %
	43 %
	17 %
	20 %

	К+ЧП
	53 %
	-
	63 %
	-
	13 %
	4 %
	17 %
	4 %

	К+СП,ЧП
	47 %
	-
	32 %
	-
	13 %
	-
	5 %
	-



Таблица демонстрирует, что положительные и отрицательные оценки в рефлексивных и нерефлексивных комментариях предпочтительно выражаются определенными типами моделей; при этом русско- и белорусскоязычная метакоммуникативная деятельность имеет как сходство, так и различия. 


5. Сходство заключается в том, что рефлексивные отрицательные комментарии преимущественно реализуются в моделях К+ЧП и К+СП,ЧП (отметим также, что отсутствие рефлексивных положительных комментариев объясняется нормами вежливости, которые запрещают положительно оценивать самого себя); в нерефлексивных комментариях эти модели или наименее частотны, или отсутствуют. Можно предположить, что, отрицательно оценивая собственную речь, интернет-собеседник выражает также потребность в оценке со стороны других участников диалога, что часто сопровождается еще и дополнительным объяснением по поводу собственного коммуникативного поведения. Напротив, при выражении положительной оценки речи других участников диалога дополнительные маркеры их поведения  будут избыточными, а дополнительные комментарии по поводу намерения говорящего высказать эту оценку – наоборот, желательными. Следует отметить, что положительная оценка в метакоммуникации вообще не является частотной и встречается намного реже, чем отрицательная, что связано с известной закономерностью психологии человека: факты, нарушающие представления о норме, становятся объектом внимания гораздо чаще нормативных. Этим обусловлено желание интернет-собеседников пояснить причины, побуждающие в позитивном ключе комментировать чужую речь. 


6. Различия наблюдаются в том, что белорусскоязычные нерефлексивные положительные и отрицательные комментарии предпочтительно реализуются в одиночных комментариях, а для русскоязычных более характерна модель К+СП. Видимо, в белорусскоязычной оценочной метакоммуникации важен сам факт оценки; еще одна возможная интерпретация состоит в том, что, выражая оценочные суждения, коммуниканты избегают как объяснять собственные мотивы, так и прогнозировать реакцию собеседника (дополнительный маркер чужого поведения, как правило, имеет проспективный характер). Напротив, русскоязычные коммуниканты склонны сопровождать оценочное суждение дополнительным комментарием собственных намерений, что позволяет смягчить отрицательную оценку, прояснить  причины, заставляющие оценивать собеседника, инициировать дальнейший диалог и др.     


7. Таким образом, существуют определенные коммуникативно значимые модели выражения положительной и отрицательной оценки собственной и чужой речи. Выявление семиотических и национально-культурных факторов, влияющих на характер метакоммуникативных оценок в русско- и белорусскоязычном интернет-дискурсе, позволяет определить коммуникативные приоритеты русско- и белорусскоязычных пользователей Интернета в условиях близкородственного двуязычия и прогнозировать роль белорусского языка в новой и перспективной сфере общения, а также особенности развития языковой ситуации Беларуси. 
                                                                                 И.А. Иванчук (Санкт –  Петербург)

РАЗГОВОРНОСТЬ В ПУБЛИЧНОЙ РЕЧИ В КОНТЕКСТЕ СОВРЕМЕННОЙ ЯЗЫКОВОЙ ПОЛИТИКИ
            Аннотация: В статье анализируется неоднозначное отношение к разговорности в публичном дискурсе   как объективной закономерности развития современной языковой ситуации. Обозначаются позиции нормализаторской  деятельности в современной публичном общении. Отмечается роль формирования нового творческого отношения к разговорности и просторечно-жаргонной лексике  в публичной речи представителей полнофункционального типа речевой культуры. Приводятся объективные  обобщения и выводы  всестороннего исследования речевой практики представителей творческих профессий – писателей , актеров, журналистов и др.
        Ключевые слова:      разговорность,      публичный дискурс,  творчество, нормализаторская     деятельность.
        Annotation: The article analyzes the ambiguous attitude to the spoken in public discourse as the objective laws of the development of modern language situation. Designated position normalizatorskoy activity in modern public communication. Notes the role of forming a new creative approach to conversational and colloquial jargon lexicon in public speeches by the full-featured type of speech culture. Provides objective generalizations and conclusions of a comprehensive study of speech practice creative professionals - writers. actors, journalists, etc.).
         Keywords: еlementary     public discourse     creative   activities    normalу     activities.

        Комментируя  понятие сущности термина «языковая политика»( в текстах  публичной речи  полнофункционального типа  речевой культуры),следует выделить  два равнозначимых компонента: 1.Приказы и запреты, отражающие процессы нормализаторской деятельности ученых-лингвистов (нормирование нововведений в лексике, разработка терминологической системы); 2.Действие внутриязыковых закономерностей, не подчиняющихся социальному или профессиональному воздействию, отражающее внутренние возможности развития языка.Функционирование разговорных элементов в контекстах (на фоне нового понимания нормы «как выбора», а не как «запрета») должно рассматриваться , на наш взгляд, как формирование общего интеллектуально-эмоционального  публичного  дискурса – гуманистического, лишенного  агрессии, соответствующего  русской ментальности и подлинной духовности.

       Вместе с тем, распространяемое в современном обществе  понимание  свободы слова как вседозволенности, расширение социального круга лиц в публичной коммуникации создали  большую стилистическую пестроту, вольное отношение к норме, оправдывающее стирание всяких граней между разговорной речью и публичным дискурсом.  Подобные изменения справедливо вызвали обеспокоенность и в правительственных кругах. Созданный в 1995 г. Совет по русскому языку при президенте РФ способствовал (после неоднократного обсуждения в Госдуме) принятию Закона о государственном языке Российской Федерации (2005 г.), призванного защитить русский язык от варваризации и жаргонизации.О судьбе русского языка стали задумываться не только лингвисты, но и журналисты, деятели культуры, читатели прессы. Журналисты создали фактически к концу 20 вв. свой тип речевой культуры- литературно- жаргонизирующий[6; 25].В решении обозначенной  проблемы существенную роль сыграла новаторская теория «языковых рисков», широко и  многосторонне  представленная   исследованиях  О. Б. Сиротининой, являющаяся  своеобразным программным документом современной языковой политики , намечающая  «болевые участки» системы, риски, создаваемые узусом. Необходимость взять на вооружение основные положения этой теории стоит сегодня перед преподавателями ВУЗов, учителями школ, политиками, государственными и  общественными деятелями, призванными выступать с публичными речами; журналистами, деятелями литературы и искусства. Функции « сниженного» пласта лексики в современной публичной речи  многообразны. В соотношении норм разговорности в развитии литературного языка следует учитывать виды дифференциации речевой культуры современного общества.Социальная обусловленность развития языка заставляет  рассматривать проблему дифференцированно для различных типов речевой культуры. Анализ обозначенных процессов позволяет говорить о поэтике «сниженного» (в полнофункциональном  типе речевой культуры). Выявленные закономерности в речи людей творческих специальностей дают возможность  судить об общих тенденциях и отдельных направлениях современной языковой политики. Категория стилистического контраста регламентирует  опрелеленные  типы ораторов современного коммуникативного пространства России. В умеренно-экспрессивном  типе разговорность  отражается в основном синтаксическими, «слабыми» средствами и строгим отбором ненормативных единиц(негрубое просторечие и единицы «общего жаргона»); таково  обозначение « ушаковские мальчики» ( о коллегах создателя толкового словаря русского языка - Д. Ушакова) в выступлении  профессора- филолога, ведущей регулярных передач по культуре общения  на центральном радиоканале, – Т. Г. Винокур. В отличие от искусной языковой игры и своеобразного «бравирования» просторечно-разговорной формой к литературно- разговорном контексте Т. Г. Винокур, разговорная лексика в тексте публичного выступления Д. Гранина («Час памяти». Речь  Д. Гранина в Бундехстаге. 27.01. 2014) выполняет иную функцию: она  является своеобразным «фундаментом» языковой «некрасочности» в трагических зарисовках ленинградских блокадных дней: « …Во что превратилась жизнь блокадника? Вода - где ее добыть? Шли на реку Неву, на каналы, в толще льда делали проруби, зачерпывали ведрами. Там, где не было поблизости рек и каналов, собирали снег и топили его. Топили на чем? - железные печурки - "буржуйки…"[ 3  ]

Текст выступления Д Гранина – проявление интертекстуальных связей с блокадными строками поэзии О. Берггольц:
                                      «…Кто не написал его, не выслал? (блокадное письмо – И. И.)

                                      Счастье ли? Победа ли? Беда?

                                     Или друг, который не отыскан

                                     и не узнан мною навсегда?»

                  ( О. Беггольц.» Блокадная ласточка»)[1;89].
      Представитель  иного типа  – поэт огромного лексического диапазона, смело привлекающий в разные поэтические жанры и эмоционально окрашенные экспрессивы, и жаргонизмы, и грубое просторечие, создающий  на основе объединения их с высокой, традиционно-поэтической лексикой художественные тексты высокого гражданского звучания, –  А. Вознесенский: 

                                  «..Уважьте пальцы пирогом,

                                  в солонку курицу макая,

                                  но умоляю об одном –

                     не трожьте музыку руками!  …»                                [4; 97].

Выводы:

1.Оценка языковой практики полнофункционального типа речевой культуры не должна быть прямолинейной и субъективной . Дифференцированное отношение ораторов  к разговорности - объективная закономерность развития современной языковой ситуации.

2.Употребление того или иного сниженного слова (жаргон, просторечие), если они не нарушают нравственных норм, еще не есть основание для квалификации речевой культуры личности как сниженной.

3.Для создания объективных обобщений и выводов необходимо всестороннее и многогранное исследование речевой практики представителей творческих профессий (писателей, журналистов, деятелей искусства).

4.Вместе с тем, в поле зрения лингвистов несомненно должны находиться все ненормативные процессы современного периода развития языка.  В этом плане эффективна  инициатива  Совета по культуре речи при губернаторе Санкт - Петербурга ( программа « Давайте говорить как петербуржцы»).Негативные процессы должны быть регламентированы рамками законов (законодательное порицание за употребление мата и сквернословия). 
5.В реализации указанных аспектов возрастает роль формирования нового творческого отношения к разговорности и просторечно-жаргонной лексике в контексте публичной речи.

6.Анализ публичной речи следует проводить с учетом принадлежности к определенному типу речевой культуры, в строгом соотношении с целевой установкой высказывания,  с ориентацией на  этическое восприятие текста.

7.С целью расширения риторической грамотности следует ввести понятие риторическая компетенция(наряду с существующим – риторическая грамотность), с описанием ее когнитивного наполнения , в учебно - методические комплексы по курсам «Риторика», «Деловая риторика» , « Речевая коммуникация».

Проведенное нами исследование полностью подтверждает точку  зрения  А. И. Горшкова : «Граница между литературным и разговорным языком не закрыта. Всегда существует взаимодействие, которое отнюдь не снимает различий между этими двумя разновидностями употребления языка». [2; 248] 
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УСЛОВИЯ УСПЕШНОСТИ КОРРЕКЦИИ ВЕРБАЛЬНОГО ПОВЕДЕНИЯ В ПОЛИТИЧЕСКОМ ДИАЛОГИЧЕСКОМ ДИСКУРСЕ

(на материале контркорректирующих высказываний в англо-, немецко- и русскоязычных ток-шоу и интернет-дискуссиях)
Аннотация: В докладе представлены примеры потенциально неудачных приемов вербальной реализации корректирующих речевых актов, выявленных на материале диалогических единств с содержанием контркорректирующих высказываний, свидетельствующих о коммуникативных неудачах в процессе коррекции вербального поведения оппонента в политическом диалогическом дискурсе на телевидении и в сети Интернет, на основании которых сделаны выводы об условиях успешности коррекции.
Ключевые слова: корректирующее высказывание, контркорректирующее высказывание, коррекция, контркоррекция, метакритика, встречная метакритика, коммуникативная неудача, условия успешности коррекции

Annotation: The report presents the examples of potentially unsuccessful ways of verbal realization of correcting speech acts, which have been revealed out of dialogical unities containing counter-correcting utterances being evidence of communication failures in the process of correction of the opponent’s verbal conduct in political dialogical discourse on TV and on the Internet, on the basis of which the conclusion about conditions for successful correction has been drawn. 

Keywords: correcting utterance, counter-correcting utterance, correction, counter-correction, metacriticism, counter-metacriticism, communication failure, conditions for successful correction
Основной иллокутивной целью речевого акта коррекции в политическом дискурсе, как и в любом другом, является побуждение адресата к устранению выявленного коммуникативного нарушения. Принятие адресатом внесенных исправлений либо модификация его коммуникативного поведения в направлении, обозначаемом адресантом речевого акта коррекции как правильное, является по сути ожидаемым перлокутивным эффектом данного речевого акта.

Контркоррекция (встречная метакритика корректирующего высказывания либо коммуникативного поведения корректирующего лица), возникающая как реакция на корректирующий речевой акт, может рассматриваться как свидетельство коммуникативной неудачи, поскольку в данном случае партнер по диалогу не только выражает отказ вносить поправки в свое речевое поведение, отклоняя адресованное ему корректирующее высказывание, но и указывает на коммуникативные ошибки адресанта высказывания, допущенные при коррекции. Таким образом, анализ лексико-грамматической структуры и содержания контркорректирующих высказываний, порождаемых в ходе телевизионных и интернет-дискуссий политической тематики, в сочетании с аналогичным анализом соответствующих им корректирующих реплик-стимулов может послужить способом выявления лингвокоммуникативных моделей потенциально неудачного корректирующего высказывания.

Помимо общих условий успешности любого речевого акта, на материале контркорректирующих высказываний в англо-, немецко- и русскоязычных политических ток-шоу (“BBC Newsnight”, “The Andrew Marr Show”, “Daily Politics”, “Intelligence Squared Debates”, “BBC Question Time”, “The Wright Stuff”; “Beckmann”, “Anne Will”; «Политика с Петром Толстым»), а также из обсуждений актуальных политических вопросов 2013 – 2014 года русско- англо- и немецкоговорящими пользователями сети Интернет на форумах, в блогах и в комментариях к тематическим видеозаписям на сайте Youtube.com нам удалось выявить нижеследующие закономерности.
Участники англо- и русскоязычных политических теледискуссий склонны отвергать коррекцию речевого поведения, если корректирующее высказывание поступает от собеседника с менее высоким социальным статусом. Возникновение подобных коммуникативных ситуаций обусловлено противоречием, заключающимся в специфике формата теледискуссии: с одной стороны, по правилам любой дискуссии самый высокий статус среди дискутирующих принадлежит модератору дискуссии, что по умолчанию принимается всеми гостями программы; с другой стороны, на политические ток-шоу часто бывают приглашены действующие политики, которые по своему социальному статусу выше любого рядового гражданина государства, в том числе и модератора. В связи с этим в ряде случаев приглашенный политик может позволить себе критиковать коммуникативное поведение модератора, что противоречит правилам дискуссии, либо отклонять корректирующие высказывания, адресованные ему модератором, на основании своего высокого социального статуса. Кроме того, англо-, русско- и немецкоязычные интернет-пользователи не всегда открыты для коррекции со стороны лиц более младшего возраста, чем они сами. Характерной чертой русскоязычных политических интернет-дискуссий является неприятие коррекции орфографических ошибок в сообщениях. Данный тип коррекции нередко характеризуется как проявление некооперативного поведения даже третьими лицами, не участвующими в отрезке диалога, связанном с коррекцией.

Значительное количество корректирующих высказываний в англо-, немецко- и русскоязычных политических ток-шоу и интернет-дискуссий отклоняется в силу разной апперцепционной базы (по Л. П. Якубинскому [2]) коммуникатора и коммуниканта, в частности, различий в понимании канонов «правильной» коммуникации. Данное явление обнаруживается при наличии прямо противоположных по значению вербальных характеристик одного и того же отрезка речи, высказанных коммуникатором и коммуникантом: insulting ‘оскорбление’ – true ‘правда’, тонкости – важно, nicht konkret ‘не конкретно’ – konkret ‘конкретно’.

К коммуникативной неудаче может привести и слишком вольная интерпретация корректируемого высказывания адресантом коррекции. Во избежание подобных ситуаций адресанту корректирующего высказывания следует приводить аргументы, подтверждающие как минимум то, что его интерпретация корректируемого высказывания потенциально возможна. В ходе интернет-общения имеется возможность использовать в качестве аргумента цитирование.

Судя по материалу исследования, не вполне удачным является корректирующий речевой акт, создающий негативный эмоциональный фон дискуссии в силу того, что включает в себя:

1) ярко выражено негативные характеристики корректируемого высказывания (бред, nonsense ‘абсурд’, Quatch ‘чушь’);

2) перенос негативной характеристики с корректируемого высказывания на адресата коррекции либо негативные суждения о личностных качествах адресата коррекции, основанные на его коммуникативных ошибках; причисление адресата коррекции к определенной группе людей, характеризующейся социально неодобряемым поведением, на основании корректируемого высказывания (довольно распространенный прием в сети Интернет, например: «англ. You're just being racist. ‘Ты просто ведёшь себя как расист’»);

3) прямые обвинения в некооперативном речевом поведении, вербализуемые посредством именования социально-неодобряемых речевых актов, коммуникативных приемов, стратегий, тактик (врать, искажать, threaten ‘угрожать’ , beleidigen ‘оскорблять’ – при этом глагол врать зафиксирован в употреблении только в русскоязычных политических дискуссиях на телевидении и в сети Интернет);

4) упоминание возможных неприятных последствий отказа от коррекции речевого поведения (может быть расценено как угроза);

5) излишняя эмоциональная выразительность корректирующего высказывания, проявляющаяся в использовании интенсификаторов (в русско- и немецкоязычных теле- и интернет-дискуссиях), гипербол (чаще всего в русскоязычных теле- и интернет-дискуссиях), императивных конструкций, повышенных тонов, риторических вопросов, иронии и сарказма (чаще всего – в русскоязычных интернет-дискуссиях), оскорбительных сравнений и метафор, референциально отнесенных к партнеру по диалогу или к его речи (преимущественно в русскоязычных теле- и интернет-дискуссиях, а также в немецкоязычных интернет-дискуссиях).

В ходе англо-, немецко- и русскоязычной политической теледискуссии высока вероятность того, что корректирующее высказывание будет отклонено, если речь адресата корректируется до того, как он закончил выражать свою мысль. Кроме того, коррекция, связанная с нарушением постулата качества (по Г. П. Грайсу [1]), в большинстве случаев отклоняется, если она не подкреплена как минимум одним весомым аргументом.

Участники немецкоязычных политических ток-шоу склонны подвергать встречной метакритике корректирующие высказывания, содержащие в себе поправки незначительных деталей, в целом не влияющих на общий ход и результат дискуссии.

Наконец, важным условием успешности корректирующих речевых актов для англо-, немецко- и русскоязычных ток-шоу и интернет-дискуссий политической тематики является отсутствие видимых коммуникативных нарушений со стороны адресанта корректирующего высказывания. Корректирующее интернет-сообщение может быть отклонено, если в его оформлении содержатся орфографические ошибки.

Таким образом, больше шансов на успех имеет речевой акт коррекции, адресант которого занимает более высокое или равное социальное положение относительно адресата, не совершает видимых коммуникативных нарушений, придерживается тех же канонов коммуникативной культуры, что и адресат, не проявляет чрезмерного внимания к незначительным деталям коммуникации, избегает прямого упоминания негативных характеристик высказывания или оппонента, социально-неодобряемых речевых актов, неприятных последствий отказа от коррекции, а также чрезмерного использования языковых средств эмоциональной выразительности (особенно с пейоративной окраской).
При этом следует помнить о том, что даже соблюдение всех указанных нами условий успешности речевого акта коррекции не гарантирует непременного достижения желаемого перлокутивного эффекта, поскольку результат речевого акта зависим от фактора адресата. Тем не менее, принимая во внимание вышеуказанные закономерности, можно с большей вероятностью избежать встречной метакритики.
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Н.В. Шевченко (Санкт-Петербург)
О СПЕЦИФИКЕ УПОТРЕБЛЕНИЯ НЕКОТОРЫХ КОМБИНИРОВАННЫХ ЖАНРОВ ЭТИКЕТА В РУССКОЙ РЕЧЕВОЙ КУЛЬТУРЕ
Аннотация:  К комбинированным речевым жанрам   отнесены жанры, имеющие

признаки   двух  или нескольких речевых  жанров.  К таким жанрам в русской речевой культуре отнесены жанры совета, запрета, просьбы,  которые нередко бывает  сложно разграничить из-за  идентичной или почти  лексико-грамматической выраженности. Комбинированный характер названных жанров заключается в том, что, внешне имея одинаковое и, или почти  грамматическое оформление, они одновременно выполняют функции не только, например, совета, но и запрета, и просьбы, что позволяет делать предположение  об универсальном использовании  одной грамматической формулы (глагол повелительного наклонения с частицей НЕ или без нее)  в разных  этикетных  жанрах  русской речевой культуры. 
Annotation: Combined genres of speech etiquette refer to those language units that are meant to express two or more intentions of speaking person (such as intention to give an advice, to request or to prohibit). These speech models are ones expressing advisability, prohibition and request. Sometimes they can hardly be differentiated due to their full or almost full lexico-grammatical identity. Having the same or almost the same grammatical expression, they play multi-functional role (for example, expressing not only advisability, but also prohibition and request). This allows to suggest multi-purpose use of one grammar pattern (imperative form of the verb with or without “not”) in different etiquette genres of Russian speech.
           Ключевые слова: речевой этикет, жанр,  высказывание, языковые средства, совет, запрет, просьба, русская речевая культура. 
          Keywords: speech etiquette, genre, statement, language resources, advice, prohibition, request, Russian speech culture.
        Говоря о комбинированных жанрах речевого этикета, мы  имеем в виду в первую очередь такие  жанры, которые: а) имея внешние признаки одного жанра, по внутреннему содержанию совпадают частично или полностью с другим; б) используются адресантами наряду с близкими им жанрами или предупреждают появление другого жанра. К таким жанрам, по нашим наблюдениям,  прежде всего, относятся совет, запрет, предупреждение, в ряде случаев просьба.  Все названные жанры (за исключением предупреждения, хотя предупреждение по своим адресным, ситуативным и языковым особенностям можно вполне включить в число РЖЭ) входят в  перечень речевых этикетных жанров (далее – РЖЭ). 
            Совет и запрет как этикетные жанры подробно рассматриваются  Н.И. Формановской     Совет рассматривается ею как жанр, отличающийся от просьбы результатом. При просьбе говорящий присваивает себе плоды трудов адресата, а при совете, напротив, адресату будет на пользу сказанное адресантом.  Реализуется совет чаще всего в формах повелительного наклонения глаголов, содержательно соответствующих той или иной ситуации:   Сделай (-те)!; Купи (-те)!; Сходи (-те)! и др., а также с частицей НЕ и формой повелительного наклонения глагола: Не делай, Не ходи и др. [6,146-149]. Запрет как один из вариантов отказа имеет следующую лексическую наполненность: нельзя; нет,  к сожалению, не могу разрешить; я запрещаю; я не разрешаю; я не могу разрешить; я вынужден запретить/ отказать/ не разрешить и т.д. [6,  137]. У Н.И. Формановской  различаются советы  «непрошеные» и «прошеные»,   мягкие, доброжелательные, предупредительные и категоричные и настоятельные,  а также «полезные» и «вредные». Последние могут поставить собеседника в неловкое, трудное положение, как правило, бывают невыполнимыми и приносят человеку неоправданные переживания. Оценка советов заключена в реакции адресата. Советы должны быть рассчитаны на то, что они принесут пользу адресату. [6,146-149]. А.А. Соловьева   выделяет следующие разновидности  жанра: «совет»: совет-увещевание, совет-требование, совет-сожаление, совет-предложение, совет-намек, совет-упрек, совет-угроза, совет-пожелание, совет-предостережение, аутогенный совет,  совет-рекомендация, совет-инструкция, совет-консультация  [5, 12].    
          Запреты делятся на жесткие и мягкие, запреты-отказы. По Ф,Ф, Гайсиной,   «запреты, касающиеся морально-нравственных, этических основ, составляют отдельный большой пласт поведенческих нормативов. Они построены в форме наставлений, советов, заветов[3, 16]. Обращает на себя внимание: а) тождество лексической и грамматической основы  жанров совета,  запрета, а нередко и  просьбы (особенно с частицей НЕ и формой повелительного наклонения глагола); 2)  выделение разновидностей первых  жанров (запрет в форме советов, совет-требование, совет-рекомендация, настоятельный  совет и т.д.). Уже такое  сопоставление, особенно «совет-запрет», указывает на то, что совет в чистом виде  употребляется нечасто.  Поэтому мы  и ввели термин в отношении совета и запрета как комбинированных жанров. Материалом исследования  послужили карандашные и магнитофонные записи диалогов  в повседневном общении и записи диалогов из русского народного фольклора (в первую очередь сказок; всего – свыше 200 диалогов).  В результате обнаружено следующее. В  бытовом общении мы отметили  

1) прошеные советы-предложения: 

а) — Что мне лучше приготовить на обед? Сварим пельмени  или картофель?   — Не знаю. Смотри сама. Давай лучше пожарим картофель и порежем салат
— Давай. Можно и так. (Муж и жена: 50 лет и 20 лет.)
б) — Мам, как ты думаешь, если я одену вот эту кофточку с моими черными брюками, как будет?

    — Я бы на твоем месте лучше одела какую-нибудь другую, ну, например, вот эту красную (Мать и дочь);

2) непрошеные, но желательные для адресата советы-рекомендации:
а) — Знаешь, Саш, на твоем месте я бы выбрала не работу, а учебу.

    — Ну, ты же знаешь, что когда у тебя есть деньги, ты не зависишь ни от кого.

    — Да, но все заработанные деньги ты отдала за то, чтобы тебе закрыли все твои пропуски. Думай, что для тебя важнее — получить хорошее образование или никакого образования?

    — Не знаю. Может быть, ты и права (Две студентки, подруги).

б) (Две девушки разговаривают друг с другом):

   — Как надоели эти волосы! Уже не знаю, что с ними делать. Всё перепробовала!

   — А ты муссом укладывала?

   — Нет.

   — Попробуй. Отличная вещь. А если еще и феном, вообще шикарно будет. Проверено на себе.
3) непрошеные и/или прошеные, но нежелательные для адресата советы-рекомендации:
а) — На твоем месте я бы одела другие джинсы.

    — Чё, завидно? (Девушки, по 19 лет.)
б) —Ты бы оделся теплее, там холодно.

    — Мне не будет холодно. (Мать и сын.)

в) — Так сильно голова болит.

    — Представляю, у самой такая беда. А ты таблетки какие пила?

    — Никаких.

    — Ну, выпей анальгин. Может, пройдет.

    — Тебе помогло?

    — Нет.

    — А чего тогда мне советуешь? (Девушки в общежитии). 

          К так называемым вредным советам  можно и то с натяжкой отнести разговор девушек о джинсах и о принятии анальгина; 
4) совет-просьба-мольба-увещевание:

    –  Не ходи ты туда, не ходи! Опасно там! (мать – сыну)

          В жанрах русского фольклора, особенно в сказках, отмечены советы-увещевания-требования, советы- просьбы, советы/предупреждения и даже советы-предупреждения-упреки, в основном с частицей НЕ и глаголом повелительного наклонения:     
 а)  «Смотри, ты, Петя-петушок,  – говорит ему кот, – не выглядывай в окошко, не верь лисе, она съест тебя и косточек не оставит» [Кот – петуху. «Кот, петух и лиса». 2-1,   48]; «Домовничай да смотри: ежели придет яга-баба да станет считать ложки, ты ничего не говори, молчи!» [Баба-Яга и Жихарь. Кот и воробей – Жихарю. [2-1];

 б) Кот в поле услыхал, пустился в догоню, петуха отбил и домой принес: «Не говорил ли я тебе: не открывай окошка, не выглядывай в окошко, съест тебя лиса и косточек не оставит. Мотри, слушай меня! Мы завтра дальше пойдем» [«Кот, петух и лиса». Кот – петуху. 4,  24];

  в) Смотри же, царевич: как победишь ты Вихря, не забудь меня бедной, возьми с собой на вольный свет» [Три царства – медное, серебряное и золотое. Елена Прекрасная – Ивану-царевичу. 2-1, 190]; «Не бери меня, старичок! Пусти в сине море; я тебе сама пригожусь: что пожелаешь, то и сделаю» [Золотая рыбка. Золотая рыбка – старику. 2-1, 86] – просьба-совет и предупреждение-обещание;
г) «Ахти, белый волк, над волками князь! Не серди нашего старшего; он, помилуй бог, сердит! – как расходится, никому несдобровать. Аль не видите у него бороды: в ней-то и сила, бородою он зверей побивает, а рогами только кожу сымает. Лучше с честью подойдите да попросите: хотим, дескать, поиграть с твоим меньшим братишком, что под стогом-то лежит» [Лиса – волку и медведю. «Кот и лиса». 2-1, 53].

        Встретились а) советы-угрозы, б) просьбы-советы-требования и угрозы, в) упреки-советы-требования и советы-рекомендации и/или советы-намеки и г) «вредные» советы, особенно в сказках о животных:

               а) «Ступай-ка подобру, а то скажу Котонайлу Иванычу; он тебя смерти предаст!» [ [Лиса – медведю. 2-1,  54]; «Ступай, –  бают, – а не то веревку на шею, да и в воду!» [Сказка про однобокого барана. Разбойники – своему товарищу. – 2-1, 76];  «Ступай, да поскорей приходи; не умирать же нам с голоду. Коли сам за вами пойду – всем худо будет» [«Напуганные медведь и волки». Rозел-медведю. 2-1, 60]; «Смотрите, как бы вас Котай Иванович по шее не спровадил!» [ «Напуганные медведь и волки». Лиса  – волку. 2-1, 58];
               б) «Пустите, –  а нет – так я всю землю изрою да таки подроюсь к вам; смотрите, вам же будет холоднее» [Сказка про однобокого барана. Свинья. –2-1, 76]; 
 в) Рано поутру лисичка встала, сожгла свою скалочку, а после спрашивает: «Где же моя скалочка? Я за нее и гусочку не возьму!» [«Лисичка-сестричка и волк». Лисичка – мужику.  4, 20] – мнимый скрытый упрек, за которым явно проступает требование-совет и совет-рекомендация отдать «гусочку»; 

                 г) «Ах ты, серый волк! Для чего станешь ты понапрасну ломать об меня свои старые зубы? А ты лучше стань под горою и разинь свою широкую пасть; я разбегусь да таки прямо к тебе в рот, ты меня и проглотишь! [«Волк-дурень». Козел-волк. 2-1, 67] «Только надо тебя, старого черта, связать веревками; а то тебе не улежать, как стану пежить» [«Медведь, лиса, слепень и мужик». Мужик – медведю. 2-1,  61]; «По б… да по кабакам носить, небось, есть деньги, а духовному лицу одни грехи тащишь! Ты про эдакий случай хоть украдь что да продай, а священнику принеси, что подобает; заодно уж перед ним покаешься и в ток,  что сотворил; так он все тебе грехи отпустит» [Жадный поп. Жадный поп – солдату. 2-3, 298].

 г) иронические советы-рекомендации с предупреждением:

 «Эй, брат! Родня! Слезай, пожалуйста, долой, а то, пожалуй, ведь ты и дерево повалишь!» [«Медведь, лиса, слепень и мужик». Медведь – слепню. 23, -1, 62]. Здесь явная ирония, т.к. слепень в силу своей ничтожной весовой категории никоим образом дерево  свалить не может.

           Во всех примерах  отмечено следующее: конструкции с НЕ+ глагол повелительного наклонения встречается в советах-предупреждениях, советах-запретах,  советах-увещеваниях, советах-упреках. Конструкции с глаголами повелительного наклонения без НЕ  характеризуют советы-угрозы, советы-требования,  «вредные» и иронические  советы.  В жанрах народного фольклора  практически все советы непрошеные, независимо от жанра или его разновидности. В смысловом отношении совет-требование, совет-запрет  все-таки отличаются от собственно запрета. Несмотря на одинаковые внешне синтаксические конструкции запрета и  совета, смысловое наполнение неоднозначно. В советах оно направлено на пользу для адресата, в запретах –  прежде всего на окружающих адресата людей, которым он своим пренебрежением к запрету может нанести вред. Ср.: 

а) «Не крадите, не лгите, не обманывайте друг друга.  Не обижай ближнего своего, не грабительствуй. Не мсти и не имей злобы на сынов народа твоего, но люби ближнего твоего, как самого себя»  (библейские высказывания); 
б) «не говори играючи, говори, думая», «не говори, не обдумав, не то можешь оскорбить человека», «нельзя переходить дорогу старшему», «в гостях ногти не стригут», «не проклинай других – проклятие на самого падет», «нельзя сидеть, закинув ногу на ногу и раскачивая ими – на ногах черти качаются» и др. Запреты, касающиеся воспитания, известны в форме пословиц-поговорок: «Не перебивай старших», «Не лезь с ложкой в суп вперед хозяина», «Если желаешь себе добра, не делай другим зла». Много запретов посвящено категории совести: «Ради славы душу не продавай», «Не будь равным неравному», «Если есть совесть, не связывайся с бессовестным», «Не храни гнев, храни совесть» и т. д.[3, 16].
          Сравнительно-сопоставительный анализ  комбинированных жанров совета, запрета (а также просьбы и предупреждения) позволяет сделать следующие выводы. 

        1.В чистом виде совет и запрет встречаются реже, нежели в совокупности употребления. 2.Синтаксические конструкции  с глаголом повелительного наклонения (в основном действия или бездействия) с частицей НЕ или без нее являются практически универсальными в русской речевой культуре  почти для всех этикетных жанров директивного характера: команды, требования, приказа, просьбы, совета, запрета, рекомендации, а также  утешения, сочувствия  и др. 3. РЭЖ в русской речевой культуре в чистом виде встречаются  значительно  реже, чем в совокупности с другими жанрами, т.к. в комбинированном виде. Не случайны  такие явления, как антикомплимент и антипохвала, антиизвинение и антиблагодарность, «вредный» и иронический совет и совет-угроза.
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МЕТОДИКА ПРЕПОДАВАНИЯ ИНОСТРАННЫХ ЯЗЫКОВ

В ВЫСШЕЙ ШКОЛЕ
                                                                                          И.А. Бисько (Санкт-Петербург)
СТРАНОВЕДЧЕСКИЙ ПОДХОД КАК МЕТОДИЧЕСКИЙ РЕСУРС ПОДГОТОВКИ ГИДОВ-ПЕРВОДЧИКОВ ПО ИНОСТРАННОМУ ЯЗЫКУ
Страноведческий  подход как   методический ресурс подготовки гидов- переводчиков по иностранному языку

Инновационный контекст развития России на современном этапе внёс некоторые коррективы в методологию и методику преподавания иностранных языков. Это  связано прежде всего с международными тенденциями языкового образования с общей институциализацией дисциплины «Иностранный язык», «Деловой иностранный язык»,  «Иностранный язык в профессиональной сфере», «Межкультурные коммуникации » и др. Если раньше практико-ориентированная методология языкового образования шла  по траектории от языка к культуре, то  в настоящее время она всё больше проводится в направлении от культуры к языку. Эта стратегическая   направленность актуализирует проблему, заявленную в названии статьи. Целью настоящей  статьи является подчеркивание важности страноведческого подхода как методического ресурса подготовки гидов-переводчиков по иностранному языку. Данный подход обеспечивает формирование компетентной  презентации объектов туристского показа. В целях углублённой подготовки специалистов с использованием новейших информационных технологий рекомендуется изучить Геоинформационную  систему (ГНС) «Всемирное наследие». Остановимся на общих  методических рекомендациях.

Картографический блок представляет собой карту страны и посвящен изучению географического положения объектов Всемирного наследия, а также основных государственных символов (гимн, герб, флаг). При активизации карты любой страны внешний вид экрана изменяется. Над картой расположена небольшая строка, начинающаяся со слова "Объект". Это всплывающее меню, в котором представлен Список объектов Всемирного наследия изучаемой страны. При этом если навести курсор на какой-либо объект из этого Списка, то одновременно происходит несколько событий: во-первых, на поверхности карты страны (внизу) замигает символ - * (изображение эмблемы Всемирного наследия), указывающий географическое положение этого объекта; во-вторых, в колонке фотографических образцов (справа) появится его небольшое изображение. То же самое произойдет, если изменить последовательность действий, т.е. при наведении курсора на фотографический образ объекта на поверхности карты замигает символ - * , а на всплывающем списке (сверху) сразу же появится его название. Кроме того, при наведении курсора на эмблему (на карте) или на фотографический образ появляется всплывающая подсказка, также содержащая его название. Все описанные выше действия предназначены для перехода к информационному блоку. Для этого нужно нажать левую кнопку "мыши" в одном из описанных выше случаев. Информационный блок представляет собой "карточку объекта Всемирного наследия" и непосредственно посвящен изучению характеристик, свойств, критериев и особенностей объектов, внесенных в Список всемирного наследия. Карточку объекта можно "открыть" либо через карту страны, либо через поисковый и результативный блоки (рассмотрены далее). Внешний вид рабочей части экрана претерпевает значительные изменения. В левой части экрана расположена зона, которая предназначена для вывода фотографических образов изучаемого объекта. В нижней части этой зоны на синей линейке может находиться подпись фотографии, а справа и слева от нее соответствующие стрелочки показывают наличие других изображений этого же объекта (если таковые есть - эти стрелочки также синего цвета, если нет, то серого). Для перелистывания изображений нужно нажимать левую кнопку "мыши" на указанные стрелочки. Подобная синяя линейка со стрелочками есть и в верхней части экрана. Здесь указан идентификационный номер и название рассматриваемого объекта, а с помощью стрелочек можно перейти к следующему или предыдущему объекту данной страны. В некоторых случаях под названием страны на сером фоне указано прежнее название объекта. Так происходит в тех случаях, когда объект после первоначальной заявки в Комитет был пересмотрен и по каким-либо причинам видоизменил свое название. Например, Объект № 500 первоначально был внесен государством Перу в 1988 г. под названием "Ансамбль женского монастыря Сан-Франциско в Лиме", а в 1991 г. этот объект был пересмотрен Комитетом, расширен и получил новое название - "Исторический центр Лимы". В правой части экрана размещена справочная информация об объекте: страны, годы внесения, критерии, флажок включения объекта в Список всемирного наследия (зеленая галочка) или не включения (красный крест) и текстовое описание. В пункте "Страны" имеется всплывающее меню для тех случаев, когда объект находится на границе нескольких государств. В этом случае (например, объект №994 "Куршская коса" на границе России и Литвы) можно переключить текущую страну. Справа от этой графы есть кнопка. При нажатии на нее осуществляется автоматический переход в картографический блок. Пункт "годы принятия" содержит информацию о годе(ах), в котором(ых) объект был внесен в Список Всемирного наследия. Наличие нескольких дат, как правило, свидетельствует о том, что объект расширялся, изменялась его площадь, пересматривались критерии и т.д. В пункте "Критерии" отражается "формула", по которой можно "вычислить" выдающуюся ценность изучаемого объекта. Всего, согласно Конвенции, существует шесть культурных и четыре природных критерия. Некоторые объекты могут одновременно удовлетворять требованием тех и других в разных комбинациях. 

В этом случае их можно назвать "смешанными", "комбинированными" или природно-культурными" объектами. Для облегчения работы и изучения смысла критериев можно воспользоваться следующим приемом: навести курсор на цифру, соответствующую номеру критерия, и нажать левую кнопку мыши. После этого рядом с цифрой появляется текст, содержащий комментарий, расшифровывающий смысл содержания того или иного критерия. Эта возможность позволяет оперативно получать необходимую и исчерпывающую информацию об объекте и о причинах (критериях) его внесения в Список Всемирного наследия.  Пункт "Внесен"  содержит флажок включения объекта в Список Всемирного наследия. Зеленая галочка означает, что объект был внесен в Список по критериям, указанным выше. Наличие красного креста свидетельствует о том, что объект получил свой идентификационный (персональный) номер, но по каким-либо причинам не был внесен в Список. В пункте "описание" следует краткое текстовое изложение достоинств объекта, носящее повествовательный характер. Статистический блок позволяет получать обобщенную цифровую информацию о Системе Всемирного наследия, которая позволяет проводить статистический анализ, сравнивать регионы и страны, наблюдать динамику изменения Списка Всемирного наследия и т.д. Активировать статистический блок можно либо через главное меню - пункт "Сервис", либо нажав на соответствующую кнопку в правом верхнем углу экрана. Внешний вид этого блока напоминает таблицу. Верхняя часть предназначена для выбора объекта сравнения - страны или региона. Левая часть таблицы содержит план сравнительного анализа, согласно которому ГИС "Всемирное наследие" автоматически собирает статистические данные по выбранным регионам и странам мира. Содержание плана сравнительного анализа зависит от выбора объекта сравнения - страны или региона. При выборе страны план содержит следующие пункты: 

•
регион мира, в котором расположена страна;

•
год подписания Конвенции;

•
годы внесения первого и последнего объекта;

•
количество объектов Всемирного наследия;

•
место, которое занимает страна по общему числу объектов Всемирного наследия в мире; 

•
количество природных, культурных, природно-культурных объектов, находящихся в опасности, и потенциальных объектов Всемирного наследия;

•
"популярный" критерий и "популярная" формула страны. 

При выборе региона план содержит следующие пункты: 

•
количество стран в регионе, из них: подписавших конвенцию и представленных в Списке Всемирного наследия;

•
первая и последняя страна, подписавшая Конвенцию;

•
страна, занимающая ведущее место в регионе по общему числу объектов Всемирного наследия, ее место в мире;

•
общее число объектов Всемирного наследия в регионе, в том числе природных, культурных, природно-культурных, находящихся в опасности, а также потенциальных; 

•
"популярный" критерий и "популярная" формула региона. 

Оперативное сравнение позволяет проводить анализ и получать обобщенные сведения о Всемирном наследии по региональному и страноведческому принципу. делать соответствующие выводы. Изучение абстрактных критериев - процесс очень сложный. В статье показаны основные приёмы использования  ГИС для получения компетентной информации о любой стране для   проведения экскурсии.
     З.С. Оразбекова (г. Алматы)

МЕТОДИКА ФОРМИРОВАНИЯ КУЛЬТУРЫ РЕЧИ СТУДЕНТА-ИНОФОНА: НОВЫЕ ПОДХОДЫ К ОБУЧЕНИЮ

Аннотация. Понятие «Инофон» в словарях толкуется как  носитель иностранного языка и соответствующей картины мира. Существует  весьма  серьезное  противоречие  между  тем  запросом,  который имеет студент из иноязычной семьи в изучении русского языка и вузовской программой  по  русскому  языку и, в данной статье частично обсуждаются эти проблемы.
Ключевые слова: инофон, триединство языков, методика.
Annotation: The concept of "Inofon" in dictionaries is interpreted as a carrier of a foreign language and a corresponding picture of the world. There is a very serious contradiction between the query that has a student from a foreign language families in the study of Russian language and the university program in the Russian language, and in this article, in part to discuss these issues.
Keywords: inofon, the trinity of languages, methods.
Языковая политика в Казахстане - система мероприятий в сфере языковой ситуации в нем, проводимая властями и общественными институтами страны. С 2007 года в Казахстане функционирует Культурный проект «Триединство языков» - казахского, русского и английского, принятый на государственном уровне. Безусловно, Казахстан унаследовал от бывшего Советского Союза хорошо развитую систему образования, имевшую сравнительно высокий уровень приема учащихся и впечатляющие показатели образования. Однако данная система, разработанная для экономики с центральным планированием, не смогла удовлетворить требованиям рыночной экономики в отношении уровня квалификации, а также мобильности и инициативности рабочих и специалистов. Признание жизненно важной роли человеческих ресурсов в сфере повышения уровня занятости, экономического роста и конкурентоспособности на международных рынках стало сильным аргументом в пользу большего объема инвестирования в образование со стороны Правительства Казахстана и деловых кругов. 

Как известно, Казахстан многонациональное государство, в котором проживают представители более 130 этносов. В этой связи концепция языковой политики в нем определяет для себя главную сложность в создании оптимального языкового пространства государства, требующего чёткого определения функционального соотношения языков, при котором, наравне с государственным казахским языком и русский язык, в качестве официально-делового занимает достойное место. Однако,  во времена массовых ремиграций из различных зарубежных стран   обучение русскому языку  становится проблематичным. Причина,  возможно,  в сокращении в тех учебных заведениях (где они жили и обучались ранее) объемов изучения русского языка,  что было характерно для ряда стран дальнего и ближнего  зарубежья,  концентрация  русскоязычного обучения в некоторых постсоветских странах и т.д. т.п.  Однако методика  обучения  русскому  языку  как  иностранному  складывалась  как наука в то время, когда запрос на изучение русского языка как иностранного возникал в среде  студентов,  интересующихся  русской  культурой, историей, или тех, для кого знание русского языка было связано с профессиональными интересами  или  амбициями. Таким образом,  кажется,  будто  задача   обучения  детей  из  семей  мигрантов  не должна  быть  трудноразрешимой  при  таких  условиях.  Кажется,  ситуация складывается  вполне  удачно:  перенести  уже  имеющийся,  проверенный практикой и наукой методический опыт в новые условия, и успех в обучении русскому  языку  нерусскоговорящих  студентов  вполне  обеспечен.  При  обучении   русскому  языку  студентов-мигрантов, особенно теперь, когда это обучение становится массовым, стало очевидно. Но  существует  серьезное  отличие  в  обучении  иноязычных студентов  русскому  языку,  если  они  не связывают  тем  или  иным  образом  с русским языком  свою  будущую  профессию,   с  обучением  тех,   кто  не  выбирал русский  язык  в  качестве  своей  будущей  профессии,  кто  вынужден  изучать русский  язык,  по  различным  причинам    в русскоязычной среде. Ныне актуальное понятие «Инофон» в некоторых словарях толкуется как  носитель иностранного языка и соответствующей картины мира.  Трудно  определить  какие-то  единственные  подходы  в  обучении студентов-инофонов  русскому  языку.  Во-первых,  разнообразен  контингент этой  группы  студентов  по  самым  разным  признакам:  изначальному  знанию русского  языка,  уровню  общей  культуры  семьи,  ее  планов  на  дальнейшее обучение  ребенка  (дома,  в  вузе  или  среднем  специальном учебном  заведении,  или  начальной  профессиональной  школе), принадлежности родного для семьи языка той или иной  языковой группе (в одной группе,  кроме тех,  для  которых  русский  язык  является  родным, могут  обучаться  представители тюркской и др. групп языков, что определит свои специфические затруднения  в  овладении  русским  языком  как  системой).   Во-вторых, существует  весьма  серьезное  противоречие  между  тем  запросом,  который имеет студент из иноязычной семьи в изучении русского языка и вузовской программой  по  русскому  языку. Студенту,  в  первую  очередь,  необходимо свободное  общение,  однако  вузу  необходимо,  чтобы студент  из  семьи мигрантов  не  хуже  других  сдал  экзамен  и  благополучно  освоил  программу  по всем  учебным  предметам,  что  без  знания  русского  языка  невозможно  – обучение  ведется  на  русском  языке  по  всем  предметам  для  студента  – инофона  так  же,  как  и  для всех.  Основная  мера  ответственности  при этом за то, как произойдет адаптация нерусскогоязыного студента к русской языковой среде ложится на преподавателе русского языка. Очевидно, что традиционные приемы обучения иноязычных учащихся, наработанные  практикой  работы  с  иноязычными  студентами,  изучающими русский язык, или должны быть адаптированы к особенностям современного контингента студента-инофона, или разработаны иные, новые, согласованные  с  особенностями  ситуации.  Это  процесс  небыстрый,  он  еще только  начался,  каждый  опыт  в  этом  направлении,  как  успешный,  так  и неуспешный,  ценен,  ибо  благодаря  ему  может  создаться,  выработаться  и единая  система  обучения  нерусскоговорящих  студентов  русскому  языку. 


В учебно-методическом пособии: «Технология обучения русскому языку» представлен опыт научного и  практического  подхода. Тексты,  представленные  в  пособии,  касаются  разных  вопросов обучения  студента-инофона,  однако  общей  идеей,  что  позволило объединить их под общей обложкой, является методическая помощь преподавателю по созданию условий для включения обучающихся, для которых русский язык не является родным, в процесс обучения  русского языка.  В этой связи как приоритетное  представлено  направление  по  обучению  аудированию, говорению,  чтению,  письму  и  на  этой  основе  корректировка  имеющихся умений  и  знаний  студентов,   создание  условий   для  приобретений  новых умений: снятие интерференции в речи на разных уровнях языковой системы, развитие  интереса  к  изучению  русского  языка,  увеличение  лексического запаса,  выработка  умения  пользоваться  ими  на  разных  уровнях коммуникации.  Эти  направления  работы  позволяют   подготовить  студента- инофона   к  пониманию  речи  преподавателя-предметника,  чтению  учебной литературы. Немаловажное  значение  для  адаптации  студента-инофона  имеет  и проведение  общественно-языковых  мероприятий.  Внеаудиторные и общевузовские мероприятия  –  лекции, конкурсы, дебаты, праздники и т.д. –  способствуют активизации  речевой  деятельности,  создают  возможности  для  общей деятельности. Одним из таких мероприятий является конкурс переводов произведений национальной литературы на русский язык, который проводится в «Маgzhan-klub» СДУ  с 2012 года. «Я очень благодарна своей судьбе за  то,  что  она  мне  вновь  предоставила  возможность  познакомить  вас  с некоторыми, но важными писателями Казахстана! Поверьте, что переводя стихи,  я  получаю  огромнейшее  удовольствие,  ведь  я  познаю  то,  от  чего нахожусь  далеко  в  сегодняшние  дни:  историю,  культуру,  искусство Казахстана. Я  живу на  исторической Родине, и люблю и уважаю ее. М. Макатаев, Ф.Онгарсынова, М. Жумабаев и др., подобно Пушкину, Цветаевой, Лермонтову, влекут нас в мир прекраснейшей литературы. Стихи их полны загадок, тайн, эмоций, нередко в них присутствуют печаль, горечь. Я  надеюсь,  вы  поймете  все  мои  чувства,  прочитав  мои  переводы»,  - такие  слова  к  подборке  своих  переводов  стихов  казахстанских поэтов  написал  участник  конкурса  переводов  произведений  национальной литературы  на  русский  язык  студент 2 курса филфака Саржаев Олжас. Как известно, необходимость формирования толерантного сознания в обществе  подняла  актуальность  коммуникации.  А  коммуникации,  в  свою очередь,  тоже  необходимо  учить,  и  упражнения  на  уроках,  основанные  на абстрактных,  пусть  даже  более   или  менее  точно  смоделированных ситуациях, не являются эффективными, если нет реального, интересующего всех  общего  дела.  Общее  дело,  в  процессе  которого  необходимо договориться,  дополнить  свои  представления  о  мире  представлениями других  участников  общего  дела,  не  только  больше  вовлекает  всех  детей  и имеет  реальные  возможности  для  установления  не  просто  терпимых,  но доверительных  отношений  в  группе.  Конкурс  переводов  вполне  является таким делом. Бытует  мнение,  что  воспитание   толерантности  –  заслуга  нынешнего времени,  чуть  ли  не  ХХI  века.  На  самом  деле,  педагогика  занималась  этим вопросом  всегда  и  всегда  искала  ненасильственных  путей  выхода  из проблемы.  Ненасильственные  же  действия  требуют  подготовки,  и  в  центре работы  по  воспитанию  толерантности  всегда  оказывается  образование.  «Процесс  образования...  имеет  своей  целью  мир  между  классами,  между группами  людей  разного  исторического  времени»,  -  так  определял  вообще цель образования историк и философ О.Розеншток-Хюсси. Чтобы ненасилие стало  составной  частью  менталитета  общества,  а  толерантность  как состояние  взяла  верх  над  агрессивностью,  необходима  серьезная  работа,  в первую очередь педагогическая, системная, творческая, ненасильственная. И обучение участников этого процесса языку, который дает возможность всем договориться и реализовать себя, является важнейшим. 
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Обучаемость как фактор успешности

преподавания иностранных языков

Аннотация: Обучаемость включает такие элементы, как уровень эрудиции, способность к усвоению знаний, мотивированность, дисциплинированность, возраст, общие характеристики и особенности мышления, внимания, темперамента, темпа усвоения. В условиях индивидуального подхода важны упражнения для  развития памяти и словесно-логического мышления.
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Annotation: Learning abilities embrace such elements as standard of culture, faculty for mastering the knowledge, motivation, discipline, age, characteristic features and peculiar properties of  thinking,  attention,  temperament,  speed of learning. Memory training and logic training exercises are all-important in the contex tof individual approach.
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Педагогика выделяет четыре базовых фактора, определяющих результативность дидактического процесса. Этими факторами являются учебный материал, организационно-педагогическое влияние, обучаемость учеников и время. Первые два фактора в основном зависят от того, каким образом преподаватель строит процесс обучения: имеют значение характер информации, ее объективная и дидактическая обработка (содержание учебного материала, его количество, форма изложения), организационные формы, тип и структура занятия, условия обучения,  контрольные мероприятия.  Последний фактор – время – является объективным, так как количество часов, отводимое на иностранный язык, определяется программами и учебными планами, хотя до некоторой степени также зависит от профессиональных способностей и навыков преподавателя [1, 64-65]. 

Что же касается обучаемости, то это понятие включает такие элементы, как уровень эрудиции учащегося, его способность к усвоению знаний, мотивированность, дисциплинированность, возраст, общие характеристики и особенности мышления, внимания, темперамента, темпа усвоения. Даже этот далеко не полный  перечень ясно показывает, что фактор обучаемости во многом определяет успешность педагогического процесса и при его обнулении может свести на нет действие остальных. Можно сколь угодно профессионально подбирать тексты и составлять упражнения, блестяще излагать материал, иметь достаточное время для обучения и контроля, но результат окажется значительно хуже ожидаемого, если  преподаватель столкнется с «необучаемой» группой. 

Главной задачей преподавателя при начале работы в  языковой подгруппе являются выяснение степени обучаемости. Следует обращать внимание на темп выполнения заданий, на вопросы, которые задают студенты, на оформление их устных и письменных работ. При подготовке учебного материала рекомендуется подбирать тексты и составлять упражнения разной степени сложности для разных студентов. Индивидуальный подход поможет обеспечить максимальную успешность обучения иностранному языку. При этом, разумеется, нельзя акцентировать внимание студентов на том, что кому-то из них предлагаются более легкие вопросы или задания. 

Хотелось бы принять оптимистичное мнение многих ученых о том, что не бывает неспособных учеников, однако преподаватель – практик наверняка легко припомнит студента, студентку или даже целую языковую подгруппу,  в которой обучение языку не привело к успеху. В последнее время, как представляется, таких случаев становится больше. Объясняется это, в частности, тем, что сегодняшний студент в корне изменил свое отношение к информации и к ее усвоению. Доступность любых данных, причем в самые сокращенные сроки, когда несколько нажатий на клавишу компьютера или прикосновений к экрану мобильного устройства позволяют почти мгновенно найти сведения из любой области знаний, приводит к тому, что студент не стремится запоминать информацию, ведь его опыт показывает, что она останется доступной всегда. Таким образом, у студента понятие «знаю» подменяется понятием «могу найти в любой момент». Он перестает отдавать себе отчет в том, что если что-то записано в тетради или есть в учебнике, это еще не означает, что он овладел этим материалом. На фоне этого процесса пропадает навык запоминания, память в условиях отсутствия тренировки ухудшается. Ведь вместо выписывания незнакомого слова в тетрадь, поиска его в словаре, записи его перевода, причем иногда с несколькими значениями, студент примитивным копированием переносит нужное слово и найденное значение. Механическая память при этом не задействована вовсе, зрительная – минимально. Использование электронных систем перевода также не способствует совершенствованию навыков  владения иностранным языком. Некоторые студенты умудряются даже грамматические упражнения выполнять с их помощью. Конечно, неразумно совсем отказываться от того, что предлагает нам сегодня технический прогресс. Однако бездумное использование электронных словарей и переводчиков, как представляется, увеличивает шансы получения необучаемых студентов, которые, идя путем наименьшего сопротивления, не занимаются ни лексикой, ни грамматикой. Задача преподавателя в этих условиях – показать студенту, что изучение языка требует кропотливой, ежедневной, самостоятельной работы, что текст, переведенный электронным переводчиком, требует редактирования, т.е. прежде всего его понимания.  

Важной задачей является также  развитие словесно-логического мышления. В качестве упражнения можно предлагать варианты электронного перевода для редактирования. Вот, например, отрывки из книги Ж. Малори «Торосы 2. Аляска», компьютерный перевод:

Мать берёт на руки свою дочурку лет двух. Вперед склоняясь и ходя вихляющей походкой на ее правой партии, она ее затрагивает верхом под свое платье, затем исправляясь, повернувшегося движения, ее верхом устанавливает на ее лицевой стороне, пояс, сжимающий ее платье под грудью. Одежда обширна и им предоставляет походку твердых mammas. [1, 24].
Очевидно, что такой перевод вызовет недоумение и полное непонимание. Отредактированный вариант:

Мать берёт на руки свою дочурку лет двух. Наклонившись вперед и слегка согнув правую ногу, она просовывает девочку через верх под свое платье, стянутое поясом под грудью, а затем выпрямляется и делает вращательное движение, после чего ребенок оказывается у нее за спиной. Одежда просторная, поэтому мамаши выглядят дородными [1, 24].

Другой пример:

В музеях Fairbanks и Булонь (коллекция Pinart) маски в красных, кривых ртах, с зубами в Дракула или явно открываясь в полумесяце, показывающем все белые зубы, с чутьем или глазом, заткнутым черной тканью или глазами, артистично окруженными голубой декоративной косметикой.

Отредактированный вариант:

В экспозициях музеев Фэрбенкса и Булонь-сюр-мер (коллекция Пинар) хранятся маски с красными кривыми ртами, с зубами как у Дракулы или маски в форме полумесяца, с оскаленными белыми зубами, с огромным носом или с глазом, закрытым черной тканью, или с глазами, искусно подведенными светло-синей краской [1, 38].
Известно, что необучаемость представляет собой индивидуальное свойство личности, которое некоторые исследователи считают относительно устойчивым, поскольку ее признаками являются замедленный темп усвоения учебного материала, недостаточно полноценное усвоение вводимых понятий, неумение самостоятельно выбирать и выполнять умственные операции (анализа, синтеза) [2, 229-230]. В условиях вуза компенсация пониженной обучаемости часто имеет место за счет трудолюбия, дисциплинированности, мотивированности студента. 
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Аннотация: Статья посвящена некоторым особенностям организации учебного процесса обучения иностранному языку будущих горных инженеров в Национальном минерально-сырьевом университете «Горный». В статье рассматриваются аспекты обучения лексики; создание искусственной иноязычной среды; взаимодействие с ведущими международными вузами и научными организациями; интегративные связей между кафедрой  иностранных языков и  специализированными кафедрами вуза.
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Annotation: The article is devoted to some peculiarities of organization of foreign languages training process of future mining engineers at National Mineral Resources University of Mines. This article tells about aspects of vocabulary teaching; creation of artificial foreign language environment; interaction with leading international higher educational establishments and scientific organizations; integrative relationships between department of foreign languages and specialized departments of the university.
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Основной задачей образовательного процесса в Национальном минерально-сырьевом университете «Горный» является подготовка высококлассных специалистов в области геологоразведки, нефтегазового и горного дела, нестандартно мыслящих и действующих. Сегодня Горный университет реализует все уровни высшего профессионального образования с присвоением квалификации бакалавр, магистр, дипломированный специалист для крупнейших российских и зарубежных компаний, занимающихся прогнозом, поисками, разведкой, разработкой и переработкой важнейших видов полезных ископаемых – нефти, газа, руд благородных, цветных и редких металлов, алмазов, драгоценных камней. Ведется подготовка специалистов в области промышленного и гражданского строительства, горного машиностроения, энергетики, газораспределения, отраслевой экономики, безопасности производств, геоэкологии.

Практика свидетельствует, что невозможно подготовить подобных специалистов, не уделяя должного внимания изучению ряда гуманитарных дисциплин, а в частности иностранного языка (ИЯ). Таким образом, владение иностранным языком на достаточно высоком уровне является своего рода социальным заказом.

Особенностью обучения лексике в Горном университете является ее профессиональная направленность. В процессе обучения студенту необходимо овладеть определенным лексическим минимумом специализированной лексики, то есть студент должен знать лексический минимум в объёме 200 лексических единиц терминологического характера (а в сильных группах от 250 до 400 лексических единиц), свободные и устойчивые словосочетания, фразеологические единицы и уметь его использовать. С первых занятий студенты университета сталкиваются с профессинально-ориетированной лексикой, а в течение второго курса занимаются ее изучением наиболее плотно. Контроль данного лексического минимума включен отдельным компонентом в состав экзамена.

Создание искусственной иноязычной среды в процессе обучения иностранным языкам также является важным компонентом. С ним в первую очередь связана реализация массового обучения двум из четырех основных видов речевой деятельности: аудированию и говорению (условно-коммуникативному или коммуникативному). Для достижения этой цели профессорско-преподавательским составом кафедры иностранных языков используются ТСО, а также привлекают к образовательному процессу носителей языка. 

Помимо ставшего уже привычным аудирования иноязычных текстов, кафедра располагает коллекцией учебных и научных фильмов по горным, нефтегазовым и геологическим специальностям на иностранном языке. Преподавательский состав кафедры выпустил лабораторный практикум, посвященный работе с учебными фильмами на английском языке: Троицкая М.А. Горные породы. Ископаемые виды топлива / СПб.,2011. Практикум рассматривает работу с двумя учебными фильмами на английском языке: «Горные породы» (Rocks) и «Ископаемые виды топлива» (Fossil Fuels).

Также в специально оборудованных аудиториях у преподавателя есть возможность выйти в интернет и показать студентам и аспирантам университета специальный раздел сайта университета, содержащий достаточно обширную подборку видео на английском языке (интервью с гостями университета, отрывки международных конференций и т.д.)

Важнейшую роль в Горном университете играет его обширная международная деятельность. В Университете ежегодно проходит более 40 международных мероприятий. Крупнейшим и значимым научным мероприятием является ежегодный Международный форум-конкурс молодых ученых «Проблемы недропользования», проведение которого уже стало традицией Университета. Международному форуму предшествует Всероссийская конференция-конкурс студентов выпускного курса высших учебных заведений. Эти мероприятия – своеобразный конкурс среди минерально-сырьевых университетов мира. Победители и призеры международного и всероссийского этапов Форума получают грант на право обучения в аспирантуре Горного университета по своим специальностям.

Преподавателей кафедры иностранных языков привлекают к проведению подобных мероприятий, особенно часто и успешно выступает в качестве переводчика зав. кафедрой иностранных языков  Сищук Ю.М. 

Для студентов и аспирантов Горного университета участие в различного рода стажировках, проводящихся за рубежом, также является сферой применения иностранного  языка. С 2009 года повышение квалификации и стажировки аспирантов и научно-педагогических работников проходят по программе развития «Национальный исследовательский университет». Мобильность преподавателей, студентов и аспирантов – приоритетное направление развития международной деятельности Университета и один из важнейших показателей оценки эффективности его деятельности. Постоянными партерами вуза являются Фрайбергская Горная Академия, Технический Университет «Краковская горно-металлургическая академия», Силезский политехнический Университет (г. Гливице), Технический университет (г. Острава), и многие другие. Принимая участие в подобного рода стажировках, студенты и аспиранты активно используют иностранный язык, и за последние годы уровень владения языком  вырос в связи с необходимостью его постоянного использования.

Тенденция к более широкой интеграции этого предмета в систему подготовки специалистов находит свое отражение в разработке интегративных связей между кафедрой  иностранных языков и  специализированными кафедрами вуза, куда преподаватели кафедры часто обращаются за получением профессиональных консультаций; выпускаются совместные статьи и пособия.

   Обучение иностранному языку в Горном университете организовано таким образом, чтобы поставленные перед учебным заведением задачи решались и на занятиях по иностранному языку при максимальном использовании возможностей, заложенных в особенностях изучения этой дисциплины для усиления общего профессионального уровня специалистов.
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ФИЛОЛОГИЧЕСКАЯ КОМПЕТЕНЦИЯ: 

ТРАДИЦИИ – КРЕАТИВНОСТЬ – ИННОВАЦИИ

Аннотация: Представлен анализ филологической компетенции (многокомпонентного явления), соотношения в учебном процессе инновационных процессов и традиций через их характеристики и задачи, а также традиционных составляющих обучения (кто, кого, чему, как, где и т.п. обучает) с выводом о том, что в инновациях осталась только креативность, которая, по сути, всегда присутствовала и присутствует как творческая составляющая в качественном учебном процессе.
Ключевые слова: филологическая компетенция, традиция, составляющие обучения, инновация, творчество.

Summary: Presented is analysis of the philological competence (multicomponent phenomenon), as well as correlation between innovation processes and traditions through their elements and goals in the educational process, discussing traditional educational elements (who teaches, whom, what, how, where etc.) and coming to conclusion  that there is only creativity left in innovations, which in fact has always been and is still a creative part of a high-quality educational process.

Key words: philological competence, tradition, educational constituents, innovation, creativity.
В чем состоит инновация при развитии филологической компетенции у студентов высшей школы, как сочетаются инновационное и традиционное в сфере образования, какова весомость инноваций в традиции обучения иностранному языку? Некоторые аспекты этих проблем обсуждаются в предлагаемой статье.

Вопросы обновления существующей реальности в различных областях и видах деятельности никогда не покидали и не покидают человечество. Сфера образования в целом и обучение языкам не являются исключением: учить как можно лучше – стремление, задача и долг как любого добросовестного учителя, преподавателя, педагога, так и наук, обеспечивающих их деятельность. Свидетельством постоянного поиска является множество теорий и практик, существующих и появляющихся ежегодно. В этом ряду стоит и компетентностный подход к обучению, лежащий в основе образовательных стандартов в настоящее время. Инновационная составляющая включается в требования образовательных стандартов, учебных программ и планов, что делает их «открытыми». Однако при этом возникает вопрос: как соотносятся в учебном процессе инновация (обозначенная, разработанная, внедренная) и традиция, в частности в сегодняшнем учебном процессе в высшей школе в России?

Обучение иностранному языку в высшей школе согласно учебным программам и планам включает развитие таких компетенций, как лингвистическая, коммуникативная, социокультурная, научно-исследовательская, которые в сочетании и другими составляют филологическую компетенцию: «Филологическая компетенция представляет собой многокомпонентное явление, выполняющее ряд функций. Структуру филологической компетенции составляют лингвистическая, коммуникативная, методическая, научно-исследовательская, когнитивная, социокультурная, креативная, аксиологическая компетенции. Базовым компонентом в структуре филологической компетенции рассматривается лингвистическая компетенция.» [3]. Можно выделить в ее структуре и другие компетенции (см. [2]). Соответственно, филологическая компетенция выполняет коммуникативную, педагогическую и научно-исследовательскую функции, направленные на развитие способности и готовности выпускника решать иноязычные коммуникативные, педагогические и научно-исследовательские  задачи.

Понятие «инновации» широко исследуется в научной литературе (собрание различных толкований см. [1]) и определяется в основном, как «результат инвестирования интеллектуального решения в разработку и получение нового знания, ранее не применявшейся идеи по обновлению сфер жизни людей (технологии; изделия; организационные формы существования социума, такие как образование, управление, организация труда, обслуживание, наука, информатизация и т. д.) и последующий процесс внедрения (производства) этого, с фиксированным получением дополнительной ценности (прибыль, опережение, лидерство, приоритет, коренное улучшение, качественное превосходство, креативность, прогресс)» [7]. Применительно непосредственно к образованию, инновация – это:

	интеллектуальное решение/ранее не применявшаяся идея

(компетентностный подход – по сравнению с ранее

существовавшими: деятельностный, коммуникативный,

интерактивный, социокультурный, аксиологический,

когнитивный, синергетический, логический и др.)

	(

	новое знание по обновлению образования

(«задачное построение содержания подготовки обучаемого, создание условий для выбора и построения индивидуального образовательного маршрута, активной самостоятельной образовательной деятельности, комбинирование независимой и аутентичной оценки» [1])

	(

	коренное улучшение, качественное превосходство, прогресс


Вписывается ли такой инновационный процесс в традицию? Если говорить в целом, то между инновационными процессами и существующей традицией есть как противоречия, так и диалектическая взаимосвязь; также и в процессе образования сосуществуют две тенденции – традиционная и инновационная [4], каждая со своими характеристиками и задачами [9], [5]. Посмотрим, как обстоит дело непосредственно в обучении иностранному языку. 

В широком смысле тради́ция (лат. tradition от глагола tradere “передавать”) – это множество представлений, обрядов, привычек и навыков практической  и общественной деятельности, передаваемых из поколения в поколение, выступающих одним из регуляторов общественных отношений [6]. В практике обучения иностранным языкам под это определение попадают известные традиционные составляющие обучения: кто, кого, чему, как, где и т.п. обучает. Рассмотрим, какие традиционные и новационные особенности характеризуют процесс обучения иностранному языку в высшей школе в настоящее время.

	Составляющая

учебного

процесса
	Традиционно
	Промежуточно

(уже внедряется 

или внедрено)
	Новаци- онно

	Кто
	преподаватель-неноситель языка

преподаватель-носитель языка

+ТСО
	преподаватель 

+ мультимедийные средства (ММ)
	

	кого
	Студент
	студент  + ПК  и т.п.
	

	
	группы

индивидуальные консультации
	команды 
	

	чему
	иностранный язык
	фокус на синхронном языковом срезе
	

	
	общий

целевой (special purposes)
	функциональный

бизнес-ориентированный
	

	
	объем, тематика
	тематика в новом ракурсе
	

	
	навыки и умения
	Компетенции
	

	формы
	очная

очно-заочная

заочная
	дистанционная 

(ММ)
	

	Как
	одна ступень
	две ступени
	

	
	Подходы:

молчание 

реагирование

погружение

деятельностный

коммуникационный

когнитивный

интерактивный и др.
	компетентностный

прикладной (бизнес-ориентированный)

межкультурный
	креативность

	
	лично 

дистанционно

практика

самостоятельно
	дистанционно (ММ)

(on-line)

ММ программы
	

	виды
	чтение

понимание

разговор 
письмо
	
	

	
	тексты

упражнения

выступления

обсуждения

игры (в т.ч. ролевые)
	ММ презентации
case-studies

simulations
	

	с помощью чего (средства)
	интеллект

учебники

наглядные пособия

раздаточный материал
	новые печатные технологии

ММ-учебники
	креативность

	
	технические средства обучения (ТСО)
	ММ

e-доски
	

	где 

(место)
	обычные аудитории

лингафонные классы

компьютерные классы

внеаудиторно

выездные (в т.ч. за рубежом)
	ММ классы

on-line
	

	время
	более 50% ауд. часов (неязыковые вузы)
	не более 50% ауд. часов (неязыковые вузы)
	


Данная небольшая таблица приводит к определенным выводам, некоторые из которых могут показаться смущающими. Во-первых, отсутствует явная абсолютная новизна: все, что можно было бы записать в графу «Новационно» переместилось в графу «Промежуточно».  

Во-вторых, практически все, что отнесено в графу «Промежуточно», связано с развитием электронных устройств и мультимедийных технологий (при этом обеспеченность учебного процесса высшей школы этими средствами будет еще долго оставаться ниже стопроцентной вследствие различных финансовых причин). 

В-третьих, компетентностный подход, являющийся основным параметром, не связанным явно с мультимедийными средствами, уже достаточно разработан, а вместе с ним и в значительной степени обобщены огромный практический и теоретический опыт преподавания иностранных языков; научно обоснованы и разработаны методы обучения языку как средству общения между профессионалами, как орудию производства в сочетании с культурой, экономикой, правом, разными отраслями науки — с теми сферами, которые требуют применения иностранных языков [8;26]. К сожалению, наряду с положительными результатами (развитие коммуникативной компетенции у большего числа студентов) это имело и отрицательные результаты, выражающиеся в некачественном овладении студентами языковой, а значит в целом филологической компетенцией. Вдохновленные тем, что коммуникация на иностранном языке “проходит” на практике, студенты неязыковых вузов в основном не стремятся к повышению качества своих навыков. 

Далее следует отметить, что традиционно известный, всегда учитывавшийся в той или иной степени и серьезно влияющий на развитие филологической компетенции, снова вышел на первый план в обучении иностранным языкам тот факт, что «в языковых явлениях отражаются факты общественной жизни данного говорящего коллектива. Задачи обучения иностранному языку как средству общения неразрывно сливаются с задачами изучения общественной и культурной жизни стран и народов, говорящих на этом языке» [8;32]. Однако, сокращение количества учебных часов на аудиторную работу (в связи с другой инновацией – 2 ступенями обучения), не позволяет активно продвигать этот аспект обучения.

Наконец, из приведенной выше таблицы видно, что в инновациях осталась только креативность, которая, по сути, всегда присутствовала и присутствует как творческая составляющая в качественном учебном процессе. Однако отличие имеется и состоит оно в том, что в настоящее время требование креативности заявлено как одно из безусловных, непререкаемых, обязательно выполняемых, что должно исключить возможность попадания в учебный процесс людей, не стремящихся постоянно делать его гибким, учитывающим происходящие в реальности изменения, качественно иным, т.е. инновационным. 

Таким образом, движущей силой инноваций в сфере обучения иностранным языкам является развитие общества в целом («Преподавание иностранных языков в России переживает ныне, как и все остальные сферы социальной жизни, тяжелейший и сложнейший период коренной перестройки (чтобы не сказать — революции), переоценка ценностей, пересмотр целей, задач, методов, материалов и т. п.» [8;.25]) и научно-технический прогресс, в первую очередь; инновации в обучении иностранному языку базируются на образовательной традиции, а их ядром является креативность. 
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ТЕХНОЛОГИЯ ПРОФЕССИОНАЛЬНОГО ПОРТФОЛИО СТУДЕНТА ТЕХНИЧЕСКОГО ВУЗА КАК ОДИН ИЗ СПОСОБОВ ОПТИМИЗАЦИИ ОБУЧЕНИЯ НА АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКЕ

Аннотация: Статья посвящена рассмотрению возможности использования технологии портфолио в системе высшего технического образования в России. В статье проанализированы функциональные возможности технологии портфолио, предложена структура содержания языкового портфолио студента технического вуза, а также даны методические рекомендации по составлению и презентации профессионального портфолио.
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Abstract:The paper is devoted to the availability portfolio approach in the system of higher technical education in Russia. The functions of portfolio approach are analyzed, the content structure of student's language portfolio is proposed. Some recommendations for composing student's professional portfolio in English are given.
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В связи с наметившейся тенденцией на глобализацию системы высшего образования в России были введены федеральные образовательные стандарты 3го поколения, в основу которых заложен компетентностный подход. Согласно стандартам вуз должен обеспечить не только процесс развития компетенций специалиста, но и отслеживать результат достижений его деятельности будущему работодателю. Одним из современных способов подготовки студента к будущей профессиональной деятельности, нацеленных на эффективное планирование и оценку процесса и результата своего обучения, является технология портфолио, которая стремительно развивается в системе высшего образования за рубежом. 

Портфолио – это собрание личных достижений студента, которое показывает реальный уровень его подготовки и активности в различных учебных и внеучебных видах деятельности в вузе и за его пределами. Создание профессионального портфолио студента технического вуза, будущего горного инженера является новой образовательной технологией в условиях российской высшей школы. Основная цель создания профессионального портфолио предполагает оптимизацию процесса интеграции молодых специалистов в общество и реализацию их профессиональных знаний с последующим трудоустройством. Западные специалисты рассматривают профессиональное портфолио студентов, как образовательный инструмент, позволяющий развивать навыки самооценки и способствующий формированию культуры "long-life learning".

Впервые в образовательных целях технологию портфолио стали применять в США в конце 80-х годов, затем опыт использования распространился в Канаде, Японии и странах Европы. В России технология портфолио стала внедряться в систему высшего образования в середине 2000-х годов, но все еще не получила широкого распространения. На сегодняшний момент многие технические вузы озадачены проблемой активного внедрения и использования технологии веб-портфолио. Например, в Рязанском государственном радиотехническом университете был реализован проект по созданию социальной сети 4portfoli.ru под руководством профессора С.В.Панюковой, нацеленный на личностное и профессиональное развитие студентов технического вуза, а также их социализацию и развитие коммуникативных навыков [2].

Технологию портфолио условно можно разбить на три этапа: бумажный, электронный и веб-портфолио. Бумажное портфолио предполагало собирать в папке документы, свидетельствующие об основных достижениях и успехах. Электронное-портфолио появилось в результате развития информационных технологий. Студент собирает отсканированные документальные подтверждения тематики и содержания курсовых и квалификационной работ, сертификатов и дипломов, отзывов руководителей, а также результаты индивидуальных достижений вне образовательной системы (личные интересы и увлечения, спортивные успехи и др.). В некоторых вузах электронное портфолио размещается на официальном сайте. К одним из главных недостатков электронного портфолио можно отнести отсутствие мобильности. Пока студент учится в вузе, он заполняет портфолио, но при переходе из одного учебного заведения в другое или после его окончания администрация ограничивает или закрывает доступ автора к собственной информации.

За последнее десятилетие повсеместное использование Интернета оказало огромное влияние на развитие и совершенствование функциональных возможностей социальных сетей. В результате развития технологии портфолио появилась новая форма, получившая название веб-портфолио (webfolio). Основным преимуществом ведения веб-портфолио в социальной сети является доступ к личной информации вне зависимости от места работы или учебы и не требует временных затрат и усилий для неоднократного сбора и представления одной и той же информации. Как считают некоторые отечественные исследователи (Панюкова С.В., Гостев А.М.) технолгия веб-портфолио является не только современной эффективной формой самопрезентации и самооценивания результатов образовательной деятельности студента, но и способствует: 1)выполнению социального заказа общества; 2)разработке и использованию инновационных образовательных методик и технологий в системе высшего образования России (метод проектов); 3) расширению использования новых форм обучения; 4) построению индивидуальной образовательной траектории, диагностики образовательных достижений, выявлению динамики и уровня развития творческих способностей обучаемого [1, С.127]. 

На наш взгляд, технология портфолио вполне может быть применима в техническом вузе как один из методов обучения иностранному языку студентов, магистров и аспирантов. 

К сожалению на кафедре иностранных языков в Национальном минерально-сырьевом университет "Горный" на сегодняшний нет практики применения технологии веб-портфолио, а есть лишь опыт по работе над составлением профессионального портфолио студентов технических специальностей для участия в международных образовательных грантах для студентов, магистров и аспирантов. Отрадно отметить, что в Горном университете последние 7 лет активно ведется работа по международным образовательным программам с европейскими вузами. Для участия в конкурсе на грант необходимо пройти собеседование с представителями зарубежного технического университета на английском и сделать презентацию о себе, о своих научных интересах, опыте работы и планах на будущее. Презентация может быть представлена в виде профессионального портфолио студента. В презентации портфолио должны сочетаться формы вербального и невербального общения. Презентация должна быть продумана с точки зрения логического построения, например, какую форму приветствия нужно использовать, как обратить внимание слушателей на наиболее важную информацию, как вести себя в ходе презентации, как уметь отвечать на задаваемые вопросы. Исходя из опыта работы, нами были выделены общие рекомендации по составлению портфолио и его презентации.

1. Для презентации требуется небольшое количество слайдов (5-7), хорошо отражающие цель выступления. Например, выбор шаблона презентации играет существенную роль, т.к. большинство студентов пользуются довольно единообразными шаблонами, не интересными целевой аудитории. 

2. Текст в презентации должен быть представлен тезисами и быть согласованным с иллюстрациями. Ни в коем случае не «забивать» слайд текстом и не читать его со слайда. Если на слайде расположены, например, названия научных работ или названия конференций и конкурсов, в которых кандидаты принимали участие и занимали призовые места, вполне достаточно обратить внимание слушателей, сказав следующее: «In this slide you can see the title of my current research work/ my last research paper awarded with the first prize at the conference held in the University of Mines last spring».

3. Графическое оформление подготовленного материала позволяет рассказать о себе как можно больше полезной информации за короткий промежуток времени. Например, участие в научных конференциях, полученные дипломы, оборудование, с которым студенту уже довелось поработать, фото с производственной практики или работы. 

4. Рекомендуется использовать раздаточные материалы, сопровождая их своими комментариями и фокусируя внимание слушателей. Например: “In/from this leaflet you can see/get the information about smth; open it at page 2 and here you can see ...".

5. Высказывание приветствия и благодарности за оказанную возможность участия в конкурсе. Например: «Good morning to everyone! First of all I would like to say thank you for having chance /I highly appreciate an opportunity to take part in this contest». Огромную роль играет уверенность в себе, спокойствие, воодушевленность, вежливость и хорошее настроение (улыбка) презентующего.

В заключении хотелось бы отметить, что не смотря на тот факт, что образовательная технология портфолио не нашла ещё широкого применения в технических вузах в России и её потенциал ещё недостаточно изучен, но она может быть использована как одно из современных средств обучения иностранному языку студентов технического вуза.
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Научная интеграция происходит в небывалом масштабе в настоящее время, её особенностью является то, что большая часть коммуникации происходит теперь не только в письменном виде, но значительно увеличилась доля устной коммуникации. Задача технических ВУЗов – обеспечить устойчивый рост устного языкового общения на практических занятиях по английскому языку. Устное общение происходит по двум важным направлениям – в сфере применения языка  для научного общения и в сфере применения языка для бытового общения [6;22]. Следует учитывать, что бытовое общение гораздо больше расширяется и необходим больший лексический запас и больший упор на фонетическую правильность речи студентов.

В наше время языковое воспитание элиты технической науки злободневно как никогда. Престиж и валидность специалистов Российской науки-кропотливый труд не только их самих, лекторов, и научных руководителей, но и их ведущих преподавателей [10]. Большой груз ответственности в преподавании ложится и на плечи преподавателя кафедры иностранных языков, т.к. в мире современных технологий получения знаний (интернет), и средств общения (email, мессенджеры и соц. сети), студенты должны быстро ориентироваться в информационном пространстве на иностранном языке в сети, эффективно общаться на иностранном языке и быть готовыми к общению как к письменному, так и к устному. Со своей стороны, преподаватели, прежде всего сами должны отвечать запросам времени глобальной коммуникации и скорейшего развития технических средств. Одним из таких средств является электронный словарь, ценной особенностью которого является наличия «аудиозаписи», т.е. звучания слов. Широкие технические возможности средств связи и различных модификаций компьютера позволяют как преподавателю, так и обучающемуся услышать аутентичное звучание. Педагог, таким образом, может решить множество задач, таких, как снятие лексических трудностей в пред текстовой части задания, введение новых лексических единиц, помощь их в запоминании, но и основное-фонетическая грамотность студента. Важной является выработка не только правильного произношения отдельных слов, но и интонационное оформление английского предложения. [1,2,3,5,12]. К решению подобной задачи следует подходить, основываясь на данных различных лингвистических исследований, которые послужат надежной основой для практического применения на занятиях английского языка.

Сейчас наблюдается процесс, когда многие заимствованные слова из английского языка, попав в русский язык, в речи русскоговорящего студента звучат в соответствии с фонетическими нормами русского языка, что понятно. Однако наблюдается интересный  противоположный процесс, когда английское слово звучит тоже в соответствии с фонетическими нормами русского языка, что приводит к сильной фонетической интерференции [8]. Такая тенденция изучается фонетистами, имеется ряд фундаментальных исследований в этой области [9]. Проблема видится и в междисциплинарном подходе к её изучению, например, накладывается изучение фонетической интерференции [4], дискурса и межкультурной коммуникации [7,11]. Междисциплинарный подход к фонетической интерференции и нахождение методов её нивелирования возможно так же при практическом использовании преимуществ электронного словаря, как при работе на самом практическом занятии, так и при самостоятельной работе студентов.
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Аннотация: Статья посвящена описанию методического приема, способствующего
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Люди всех возрастов, профессий и социальных слоев любят истории. Мы можем сказать со всей уверенностью, что человеческие существа запрограммированы рассказывать и слушать. В любой культуре и обществе существует традиция устного рассказа и хороший рассказчик всегда был и будет центром притяжения в любой компании. Представляется, что с методической точки зрения эта универсальная способность обладает несколькими потенциально значимыми особенностями, а именно:

· Употребление рассказчиком достаточно простого и частотного вокабуляра

· Использование им базовых синтаксических структур

· Применение им таких художественных средств языка, которые широко распространены в данной языковой среде

Являясь большим почитателем хорошего рассказа, я твердо уверена, что это простой, но в то же время сильный инструмент для развития нескольких языковых навыков, в первую очередь говорения и слушания. Благодаря Интернету мы сейчас имеем доступ к огромной кладовой материалов, как в письменном, так и в аудиоформатах для всех  интересов и уровней владения языком. Что касается обучающего потенциала нарратива, нам кажется разумным подход, когда преподаватель не ограничивается только чтением, ответами на вопросы по содержанию (например, т.н. задания True --  False, которые зачастую можно выполнить, даже не читая текста) или составлением Summary. По нашему мнению они дают более широкие методические возможности,   например, многократное повторение и проговаривание таргетируемой лексики или тренировки грамматических форм. Мы не должны также забывать о том, что искусство рассказа способно пробудить интерес и мотивацию студентов, расшевелить их воображение и, будем надеяться, подвигнуть к выполнению собственных креативных задач.


В данной статье мне бы хотелось поделиться некоторыми идеями по поводу того, как с помощью определенных методических приемов стимулировать и развивать навыки говорения у изучающих английский язык. Некоторые из них я использую в аудиторной работе, другие могут пригодиться для самостоятельной работы студентов.

I. Mini-Stories Technique 

Шаг 1: определяется лексический материал, который необходимо актуализировать в течении данного урока.

Шаг 2: создается короткая (желательно эмоционально окрашенная) история, которая содержит  таргетируемую лексику.

Шаг 3: история предъявляется (рассказывается) классу сначала полностью от начала до конца, а во второй раз с паузами после определенных предложений, содержащих новую лексику и преподаватель задает множество вопросов по содержанию этой части, тем самым подвигая студентов на повторение и многократное проговаривание целевой лексмки.

Шаг 4: пересказ истории либо одним студентом, либо (что лучше) в парах друг другу с последующей коррекцией самими студентами.

                       Пример истории (целевая лексика – фразовые глаголы): 

 Jeffrey has spiders in his house. He hates them but he has not been able to get them to leave. Jeffrey wants to move but he does not have enough money.

 His brother Mickey told him about a pizza eating contest. The person who eats the most pizza wins $10,000. Jeffrey is always up for eating pizza so he goes to the contest. When they bring out the pizza, it had spiders on it. Jeffrey wanted to leave but his brother talked him into staying. He ate a piece of pizza and it blew him away. “It melts in your mouth,” he said. Jeffrey ate 120 pieces of pizza and he won the $10,000. 

 After the contest he decided not to move. Instead he used the $10,000 to open a restaurant. The restaurant serves only one thing: pizza with fried spiders. Now he goes out of his way for the spiders because he needs them for his pizza.


Если ставится цель отработать не лексику, а грамматическую форму, мы можем предложить студентам перевести предъявленную историю в Past Simple, начав «Twenty years ago…» или «Last year…».


Позитивные моменты этой техники очевидны:

· Актуализация и интернациализация лексики путем многократного повторения

· Развитие понимания речи на слух в режиме реального времени

· Развитие «spoken production», т.е. неподготовленной беглой речи

· Активизация механизмов памяти путем эмоциональной вовлеченности слушающих

· Снятие напряжения , т.к.это «low-stress» техника, идущая от простого к сложному


Как завершающий и закрепляющий этап, мы можем предложить студентам сочинить их собственные истории, инкорпорирующие целевую лексику либо как аудиторную работу, либо как домашнее задание. Для групп высокого уровня владения языком мы можем усложнить задание, например, сузив жанровую принадлежность нарратива (ghost story, rescue story, vampire story or urban legend). В качестве информационной поддержки бывает необходимо направить студентов на определенные Интернет ресурсы ( некоторые из них указаны в конце статьи), хотя зачастую как раз студенты предлагают более широкий и интересный набор ресурсов.


Из методического приема  Mini-Story логически вытекают некоторые другие, например:

II. Continue the story (a sequel, prequel or spin-off?)

Студентам предлагается придумать продолжение, предысторию или   боковую линию данной истории).

III. Change the story

Студенты приглашаются сочинить альтернативные окончания либо данной истории, либо любой другой хорошо известной классической истории. Если ваша группа не боится экспериментировать, это задание может оказаться очень стимулирующим. Мой опыт показывает, что студентам нравится изобретать и развивать life-stories популярных и известных персонажей, поэтому это задание обычно выполняется с большой мотивацией и энтузиазмом.

IV. Invent a story

После того, как студенты проработали несколько «ready-made» рассказов, следующим шагом может быть задание  сочинить собственную историю. Здесь существует множество возможностей:

-- сочинить историю с заданным набором персонажей

-- предлагается задействовать определенную обстановку («Desert island»)

-- набор определенной лексики

-- «Fortunately/Unfortunately», 2 командам дается одно начало истории, им предлагается развить сюжет в противоположных направлениях

-- «Grammar challenge», необходимо использовать все нарративные времена, подходящие к данному случаю

-- «Tell my story», студентам предлагается придумать заголовок истории, обменяться им с другим студентом и направить свое воображение в это русло

V. Dramatize a story

Студенты приглашаются:

-- разыграть ключевой диалог истории между главными персонажами

-- вообразить их,  обсуждающих одну из проблем

-- диалог-воспоминание (хорошая техника для повторения прошедших времен)

-- диалог между студентом и главным персонажем: советы, предложения, критика


Прием драматизации, безусловно, наиболее близок к реальной коммуникации за пределами класса. Непредсказуемое развитие речевого взаимодействия является бесценным для стимулирования неподготовленной речи, отработки функциональных структур языка и речевых штампов  (Good grief! What a shame!).


В заключение хочется еще раз подчеркнуть, что невозможно недооценивать методическую ценность нарратива, как средства продвижения и стимулирования навыков говорения. Используете ли вы готовые истории или создаете новые, в любом случае ваши студенты получают необходимую практику устного общения и значительно повышают свою уверенность во владении изучаемым языком.
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К вопросу об использовании метода проектов на уроке иностранного языка

В отечественной практике преподавания иностранных языков метод проектов активно используется с конца 90-х годов прошлого века, а сейчас получает все большее распространение.

Под проектной работой понимается такой вид совместной деятельности преподавателя и студентов, при которой предоставляется возможность развивать у студентов творческие способности, навыки исследования, умение выразить себя. Для формирования у студентов необходимых умений и навыков в том или ином виде речевой деятельности, а также лингвистической компетенции на уровне, определённом программой и стандартом, необходима активная устная практика для каждого ученика группы.

Чтобы сформировать коммуникативную компетенцию вне языкового окружения, недостаточно насытить урок условно-коммуникативными или коммуникативными упражнениями, позволяющими решать поставленные задачи. Важно предоставить учащимся возможность мыслить, решать какие-либо проблемы, рассуждать над возможными путями решения этих проблем, с тем, чтобы студенты акцентировали своё внимание на содержании своего высказывания, чтобы в центре была мысль, а язык выступал в своей прямой функции — формирования и формулирования мыслей.
Необходимо, чтобы учащиеся воспринимали язык как средство межкультурного взаимодействия, призванное не только знакомить их со страноведческой тематикой, но и искать способы включения их в активный диалог культур, чтобы они на практике могли познавать особенности функционировании языка в новой для них культуре.

Таким образом, основная идея подобного подхода к обучению иностранному языку заключается в том, чтобы перенести акцент с различного вида упражнений на активную мыслительную деятельность учащихся, требующую для своего оформления владения определёнными языковыми средствами. Вот почему рекомендуется обращаться к методу проектов на этапе творческого применения языкового материала. Метод проектов может позволить решить эту дидактическую задачу и соответственно превратить уроки иностранного языка в дискуссионный, исследовательский клуб, где на основе межкультурной коммуникации решаются действительно интересные и доступные учащимся проблемы, при этом учитываются лингвострановедческие особенности.
Проект — это возможность для учащихся выразить свои собственные идеи и мысли в удобной для них творческой форме: изготовление коллажей, афиш и объявлений, проведение интервью и исследований, составление планов посещения различных мест с иллюстрациями, картой и т.д.
К основным принципам проектной работы можно отнести:
1. Вариативность, которая предполагает индивидуальную, парную и групповую формы работы. Что касается текстов, то это могут быть диалоги, письма, таблицы, описания, диаграммы, карты, комиксы.

2. Решение проблем. Для повышения эффективности процесса рекомендуется использовать иностранный язык. Проблемы заставляют студентов думать, находить пути и способы решения конкретных задач.
3. Когнитивный подход к грамматике. Не все ученики легко усваивают грамматические правила или структуры. Проекты помогают студентам самостоятельно поработать над ними. Таким образом, исчезает страх перед грамматикой, позволяя лучше усваивать её логическую систему. Также проекты предлагают множество возможностей для применения пройденных грамматических структур и явлений.

4. Учение с увлечением. Наличие интереса к обучению и получение удовольствия от него — это одни из главных условий эффективности обучения, поэтому важно сделать учебный процесс максимально интересным, включая в него игры, шутки, загадки.

5. Личностный фактор. Посредством проектной работы студентам предоставляется возможность думать и говорить о себе, своей жизни, интересах, увлечениях.
6. Адаптация заданий. Задания должны соответствовать уровню, на котором находится обучаемый. Проектная работа может быть использована на любом уровне. Выбор темы зависит от множества факторов, включая уровень знаний, интересы учащихся, материалы, которые доступны обучаемым, временные рамки.

Таким образом, проект — это реальная возможность использовать знания, полученные на других предметах, эффективное средство от однообразия, скуки, способствующее развитию учащегося, осознанию себя как члена группы, расширению языковых знаний.
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ОРГАНИЗАЦИЯ КОМПЛЕКСА ТЕКСТОВ РАЗНЫХ ЖАНРОВ ПРИ ОБУЧЕНИИ ИЗВЛЕКАТЬ ЛИНГВОКУЛЬТУРОЛОГИЧЕСКУЮ ИНФОРМАЦИЮ


Аннотация: В статье дается определение лингвокультурологической информации, рассматривается культурный концепт как единица лингвокультурологической информации и анализ комплекса аутентичных текстов, раскрывающих культурный концепт. Автор приходит к выводу, что эффективному извлечению лингвокультурологической информации из текстов будет способствовать использование текстов разных функциональных стилей, предъявляемых в определенной последовательности. 
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Annotation: The article gives the definition ofcultural information, is considered a cultural concept as a unit of cultural information and analysis of complex authentic texts, reveal the cultural concept. The author concludes that mineable cultural information from texts to use for different functional styles in a certain sequence. 
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Известен тот факт, что вербальный текст, являясь культурным объектом, обладает семантикой и транслирует не только лингвистическую, но и культурологическую информацию. 

Говоря о культурологическом изучении языка, лингвисты обычно имеют в виду анализ языковых явлений, направленный на выявление национально-культурной специфики. Культурологический подход к языку предполагает выявление разных типов языковых единиц: с одной стороны, выделяются слова и выражения, в концентрированном виде выражающие специфический опыт народа, пользующегося языком: сюда относятся имена собственные, культурно-исторические реалии, распространенные аллюзии, прецедентные тексты (по Ю. Н. Караулову), слова с эмоционально-оценочным фоном, который осознается именно данным этносом и т. д., с другой стороны, существует большая группа слов и оборотов, имеющих универсальный характер для человечества в целом. 

Многие исследователи задавались вопросом, что если в языковой единице есть культурологическая информация, то должна быть и категория, соотносящая две семиотические системы (язык и культуру) и позволяющая описать их взаимодействие.

На основе анализа изученной литературы можно сформулировать определение лингвокультурологической информации. Под лингвокультурологической информацией мы понимаем факты географического, исторического, политического, этнокультурного, этнолингвистческого и этнопсихологического характера, относящиеся к лингвокультурному сообществу, а также сведения о системе ценностей и приоритетов этого сообщества и данные об образах сознания, свойственных менталитету представителя этого сообщества, выраженные языковыми средствами. [1; 190]

В последнее время многие ученые рассматривают в качестве единицы лингвокультурологической информации культурный концепт. Культурный концепт определяется исследователями-лингвистами как «сгусток культуры» в сознании человека; то в виде чего культура входит в ментальный мир человека, и, с другой стороны, «концепт — это то, посредством чего человек, «не творец культурных ценностей» — сам входит в культуру, а в некоторых случаях и влияет на нее». [2; 43], «символически насыщенный знак определенной культуры» [3; 17], «культурно отмеченный вербализованный смысл, представленный в плане выражения целым рядом своих языковых реализаций» [4; 36], «обусловленная культурой базовая единица картины мира, обладающая экзистенциальной значимостью как для отдельной языковой личности, так и для лингвокультурного сообщества в целом.» [5; 51].

Существует множество способов языковой апелляции к любому культурному концепту («входов в концепт»). К одному и тому же концепту можно апеллировать при помощи языковых единиц различных уровней: лексем, фразеологизмов, свободных словосочетаний, предложений.

Но наиболее продуктивным способом «входа в концепт» нам представляется анализ аутентичных текстов разных жанров, раскрывающих культурный концепт. 

Культурный концепт «caudillo» — «вождь» раскрыт М-А. Астуриасом в романе «Сеньор президент». В романе описана жизнь общества в условиях жесточайшей диктатуры. Чтобы донести до читателя тот страх, который безраздельно владеет каждым жителем города, автор описывает героя романа — Президента в виде мифического сверхъестественного существа. Извлечению культурологической информации, т. е. ее страноведческой, социокультурной и лингвокультурной составляющих должно способствовать филологическое чтение.

Исследователи филологического чтения (М. К. Бородулина, А. Л. Карлин, А. С. Лурье и др.) считают, что материал должен быть представлен в определенной системе, необходимо создание комплекса текстов, предлагаемых для чтения в строгой очередности.

В качестве единицы содержания обучения извлечению ЛКИ при чтении иноязычных текстов выступает культурный концепт, под которым понимается обусловленная культурой базовая единица картины мира, обладающая экзистенциальной значимостью как для отдельной языковой личности, так и для лингвокультурного сообщества в целом.

Культурный концепт выполняет функцию темы, которая объединяет комплекс иноязычных текстов разных жанров. 

Тексты, предназначенные для извлечения ЛКИ, должны предъявляться обучающимся в определенной последовательности. При организации текстового материала следует учитывать следующие общедидактические принципы: 1) принцип системности; 2) принцип доступности в обучении; 3) принцип концентризма. В соответствии с принципом системности комплекс текстов должен представлять из себя некоторую систему, в которой отдельные элементы дополняют друг друга. Для этого необходимо, чтобы тексты разных функциональных стилей чередовались между собой. При этом обучающиеся могут сравнить фактическую информацию с образной, ценностной, эмотивной и экспрессивной. Лишь при данном условии представление обучающихся о культурном концепте как единице картины мира будет разносторонним и глубоким. Это произойдет тогда, когда они уяснят его структуру, функции, историческое значение, ценность для современного общества. При помощи правильно подобранных и сгруппированных текстов обучающиеся могут получить представление о семантическом поле, которое образует культурный концепт, связанных с ним ассоциациях и его символическом значении. Принцип доступности в обучении подразумевает, что слишком сложный учебный материал ведет к ослаблению мотивации к изучению ИЯ со стороны студентов. Для того чтобы этого избежать, необходимо, чтобы тексты более простые и доступные предшествовали сложным, таким, в которых имеется незнакомая лексика, сложные грамматические и синтаксические конструкции, стилистические фигуры и т. д. Принцип концентризма предусматривает многократное обращение к уже изученному материалу с постепенным его углублением и расширением. Этот принцип обеспечивает открытость, т. е. возможность расширения ранее пройденного материала.

Первым в ряду комплекса текстов должно стоять произведение, обладающее ярко выраженной национальной спецификой. Это должен быть текст, относящий читателя к истокам культурного концепта, его историческому прошлому. Таким произведением, по нашему мнению может быть фольклорное произведение или произведение по мотивам фольклора, например, легенда, сказка, миф, фольклорные частушки (coplas), литературная сказка и др. В таких произведениях культурный концепт предстает в качестве компонента «наивной картины мира» члена лигвокультурного сообщества, что позволяет понять его историческую ценность. Тексты подобного рода вызывают интерес у студентов, стимулируют их познавательную деятельность. За фольклорным текстом следует научно-популярное произведение, которое описывает структуру и свойства культурного концепта как некоторого научного явления. Следующий за научно-популярным публицистический текст позволяет обучающимся уяснить значимость культурного концепта для социума, дает концепту индивидуальную или групповую оценку. Наконец, художественный текст знакомит обучающихся с эмоциональным фоном культурного концепта и его образным рядом. Комплекс текстов можно представить с помощью следующего рисунка: 

Фольклорное произведение

↓

Научно-популярное произведение

↓

Публицистическое произведение

↓

Художественное произведение

Продолжить цепочку текстов можно при помощи других жанровых разновидностей научно-популярного, публицистического и литературного стиля, которые раскроют новые аспекты культурного концепта.
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ФОРМИРОВАНИЕ РЕЧЕВОЙ КОМПЕТЕНЦИИ НА БАЗЕ ИНФОРМАТИВНО-РЕЧЕВОГО ПРОИЗВЕДЕНИЯ

Аннотация: в данной статье речь идёт о формировании речевой компетенции у студентов языкового факультета в процессе работы на занятиях по аналитическому чтению с иноязычными поэтическими текстами с использованием компетентностного подхода. Поэтический текст отличается информативной насыщенностью и представляет собой прекрасный учебный материал для обучения извлекать различные виды информации в процессе аналитической деятельности, а также формировать речевую компетенцию на разных этапах работы с текстом. При обучении аналитическому чтению создаются условия, способствующие успешно овладевать речевыми умениями с целью дальнейшего их использования в условиях реального общения.

Ключевые слова: речевая компетенция, компетентностный подход, коммуникативная компетентность, информативность поэтического текста, речевое действие, аналитическое чтение.

Annotation: in this article we are talking about the formation of speech competence among students of the language faculty in the process of working on the practice in analytical reading foreign poetic texts using the competence approach. The poetic text is different informative and is an excellent educational material for learning to extract different types of information in the process analytical activities, and generate speech competence at different stages of working with text. When teaching analytical reading creates conditions conducive to successfully master the verbal skills to further their use in real communication.

Key words: speech competence, competence approach, communicative competence, the information content of the poetic text, speech activity, analytical reading.
В настоящее время проводится становление новой системы образования, в значительной степени ориентированная на программу Совета Европы, которая очерчивает круг компетенций, несущих учебную, профессиональную направленность. Отбор и организация содержания обучения, так же как и определение необходимого уровня владения навыками и умениями в тех ли иных видах речевой деятельности осуществляются на основе анализа специфических языковых потребностей студентов.

Наиболее целесообразным подходом к обучению иностранным языкам в настоящее время следует считать компетентностный подход, который заключается в формировании и развитии учебной и коммуникативной компетенций обучаемых. Данный подход предполагает самостоятельность применения в практической деятельности профессиональных умений и навыков, но он не занял ещё должного места в учебном процессе обучения иностранных языков в российской высшей школе. Формирование и совершенствование речевых умений предлагается проводить на базе аутентичного поэтического текста (ПТ), выступающего в качестве учебного материала на занятиях по аналитическому чтению. Процесс иноязычному общению представляет собой модель реального процесса общения по таким параметрам, как: информативность процесса общения, новизна, характер взаимодействия автора и обучаемых, система речевых средств [3]. 

Чтение призвано играть основную роль при обучении иноязычному общению. Процесс обучения чтению на языковых факультетах осуществляется на базе художественных текстов. Через текст язык отражает реальный окружающий мир человека, его менталитет, традиции, мировоззрение, систему ценностей. «Текст-произведение речетворческого процесса, обладающее завершенностью, объективирован​ное в виде письменного документа, литературно обработанное в соответствии с типом этого документа, произведение, состоя​щее из названия (заголовок) и ряда особых единиц (сверхфразо​вых единств), объединенных разными типами лексической, грам​матической, логической, стилистической связи, имеющее опре​деленную целенаправленность и прагматическую установку»[2;18].
При отборе учебного материала одним из критериев является информативная насыщенность текстов и их соответствие интересам студентов; изучаемый материал должен быть личностно значимым для студентов, соответствовать их опыту и уровню развития. Ю.М.Лотман считает, что поэзия гораздо информативнее, чем непоэтические формы речи [5]. 

Основной целью обучения иностранному языку является умение говорить, общаться на изучаемом языке. Одной из составляющих коммуникативной компетенции является речевая компетенция, которая представляет собой владение способами формирования и формулирования мыслей посредством языка и умение пользоваться этими способами в процессе восприятия и порождения речи. Работа с текстом организована в рамках определённых ступеней: дотекстовая, текстовая(аналитическая), послетекстовая и каждая из ступеней является отдельным речевым действием. 

Дотекстовая ступень предполагает обучающую деятельность, направленную на снятие трудностей с текста. На этом этапе следует прогнозировать содержание, ориентируясь на заголовок ПТ (если он есть), или на сильные позиции ПТ. Именно, на этой ступени возможно предвосхитить события ПТ, развитие его темы. Следует осознать мотивы, потребности, цели высказывания.   

Текстовая ступень включает в себя чтение текста и выполнение заданий, связанных с контролем понимания воспринятой информации. Необходимо анализировать языковые трудности, чтобы наиболее полно понять смысловую информацию. Необходимо выбирать слова из текста (ключевые), уметь сокращать текст, уметь заменять одни лексические единицы синонимами, грамматически правильно оформлять высказывание. 

Задачей аналитической ступени является расчленение текста на структурно-содержательные компоненты и анализ типичного и особенного в каждом компоненте монологического высказывания. На данном этапе следует учиться сокращать информацию, выделяя основную информацию, устанавливать связь событий, обобщать информацию используя логико-смысловые связи ПТ. Языковое оформление мысли поэта реализовано в речи. Оно представлено в определённой ритмико-метрической форме и это так называемая металогическая речь, то есть речь, которая насыщена стилистическими фигурами, несобственно-прямой речью, которой свойственно употребление элементов эгостилистической речи. Язык в ПТ очень экспрессивен, по мнению Винокура. Он приобретает  «особую поэтическую функцию, которая не совпадает с функцией языка как средства обычного общения, а представляется её своеобразным обосложнением. Поэтический язык в этом смысле есть то, что обычно называют образным языком»[1;27]. Специфика языка ПТ заключается в его своеобразии, так как он подчинён эстетической функции. «Статус художественной речи как отдельной разновидности языка не определяется наличием специфических языковых элементов; в то же время в отличие от других функциональных типов здесь используются все средства общенародного языка независимо от их функциональных и стилистических характеристик. Оценка этих средств даётся не с точки зрения литературных и стилистических норм языка, а с позиций их обусловленности эстетической функцией, подчинённости определённому идейно-художественному замыслу, принципу «соразмерности и сообразности»[6;5]. Л.В.Щерба считал, что посредством лингвистических средств поэт выражает «идейное и связанное с ним эмоциональное содержание литературных произведений»[8;97]. 

В ПТ заложено много разных видов информации, в том числе лингвокультурологическая, и лингвострановедческая, эмоциональная. ПТ как коммуникативное (речевое) произведение, «заключает в себе неисчерпаемый источник смыслов, что свидетельствует о том, что стихотворение несёт как понятную, открытую информацию, так и скрытую информацию, которую следует найти и использовать для более полного раскрытия тематического содержания ПТ»[7;173].  

Поэтическая речь представляет собой структуру большой сложности, которая позволяет передать такой объём информации, которая совершенно недоступна для передачи средствами языковой структуры. Эта ситуация будет являться формой функционирования процесса обучения и послужит способом организации речевых средств, способом их представления, способом мотивации речевой деятельности и послужит главным условием формирования навыков и развития речевых умений, что в конце концов явится предпосылкой для обучения стратегии и тактик общения. Работа с тестом направлена на извлечение многочисленных видов информации и решает вопрос формирования речевой компетенции. Для формирования и совершенствования речевой компетенции требуется два условия: восприятие речи и порождение речи. 

Речевой этап (послетекстовый этап) - продуктивный этап, обеспечивает формирование собственно монологических умений. Речевая деятельность должна быть подготовлена. Обычно, процесс формирования любых речевых умений предполагает наличие двух основных этапов: подготовительного к речи и речевого на базе текста. Языковой материал составляет базу для развития устной речи и студенты строят собственные самостоятельные высказывания с опорой на текст. Знание литературных и стилистических норм языка, особенностей речи играют большую роль в речевой деятельности. На формирование речевой компетентности оказывают влияние знания студентов по теоретическим языковым дисциплинам. 

Следует отметить, что замысел автора поэтического текста не должен быть реконструирован, а будет изменён в силу понимания текста студентами. При речевой задаче происходит «перенос внимания… со способов оформления мысли на смысл порождаемого высказывания»[4;204]. Владение речевой компетенцией оценивается с позиции языковых и культурологических знаний, речевых навыков, фонетических, грамматических, орфографических, навыков техники чтения и умений, связанных с текстовой деятельностью. 

Благодаря работе с ПТ как средства иноязычной культуры на занятии по аналитическому чтению создаются условия обучения, которые напоминают реальные, что даёт возможность успешно овладевать речевыми умениями и использовать их в условиях реального общения.

Литература

1. Винокур Г.О. Понятие поэтического языка. [Текст]// Избранные работы по русскому языку. М.: Учпедгиз, 1959. С. 388—393.

2. Гальперин И. Р. Текст как объект лингвистического исследования. -5-е изд., стереотип. — М.: КомКнига, 2007. -144 с. - (Лингвистическое наследие XX века). 
3. Зимняя, И.А. Ключевые компетенции - новая парадигма результата И.А. Зимняя[Текст]//Высшее образование сегодня, 2003. N 5. –  С.34-42.
4. Комарова Ю.А. Обучение устному иноязычному монологическому высказыванию при помощи вербальных опор [Текст].С.204-221//Методика обучения иностранным языкам в средней школе:[Отв.ред.М.К.Колкова] -СПб.:КАРО.2006.-224с.-(Модернизация общего образования).

5. Лотман Ю.М. Анализ поэтического текста: Структура стиха. -Л.,Изд-во «Просвещение», 1972.-270с. 
6. Моисеева Л.Ф. Лингво-стилистический анализ художественного текста. Киев: Изд-во при Киевском гос. ун-те издательского объединения «Вища школа», 1984. 
- 88с. Новое в зарубежной лингвистике: Сб. статей и материалов.
7. Цыкалов Д.В. Возможности использования лирического текста на уроке иностранного языка. [Текст]. С.172-187// Методика обучения иностранным языкам в средней школе:[Отв.ред.М.К.Колкова] –СПб.:КАРО.2006.-224с.-(Модернизация общего образования) 

8. Щерба Л.В. Опыты лингвистического толкования стихотворений // Щерба Л.В. Избранные работы по русскому языку М.: Государственное учебно-педагогическое издательство Министерства Просвещения РСФСР, 1957. - 188 с.
А.И. Михеев (Санкт-Петербург)
ОБУЧЕНИЕ ИНОСТРАННОМУ ЯЗЫКУ ЧЕРЕЗ стРАНОВЕДЧЕСКИЙ КОМПОНЕНТ

Аннотация: Страноведческие знания представляют собой важнейший компонент содержания обучения. Освоение социокультурной информации о стране изучаемого языка, ее культурных особенностях, обычаях и традициях приобщает к иной культуре, повышает общий уровень образованности у изучающего иностранный язык в процессе овладения новыми социокультурными знаниями, расширяет его кругозор.
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Являясь важнейшим элементом культуры народа – носителя данного языка и средством передачи ее представителям другого Demos, иностранный язык способствует формированию у студентов целостной картины мира. Владение иностранным языком повышает уровень гуманитарного образования обучающихся, способствует формированию языковой личности и ее социальной адаптации к условиям постоянно меняющегося поликультурного, полиязычного мира.

Иностранный язык расширяет лингвистический кругозор студентов, способствует формированию культуры общения, содействует общему речевому развитию студентов. 

            Процесс изучения дисциплины «Иностранный язык» направлен на дальнейшее развитие иноязычной коммуникативной компетенции, одной из которых является социокультурная компетенция – увеличение объема знаний о социокультурной специфике страны/стран изучаемого языка, совершенствование умений строить свое речевое и неречевое поведение адекватно этой специфике, формирование умений выделять общее и специфическое в культуре родной страны и страны изучаемого языка;

В кластер задач образовательных программ входит освоение таких учебных циклов как гуманитарный и социальный.

Общекультурными и профессиональными компетенциями выпускника вуза как совокупный ожидаемый результат образования по завершении освоения основной образовательной программы (ООП) высшего профессионального образования (ВПО) являются:

● знание базовых ценностей мировой культуры и готовность опираться на них в своей личностном и общекультурном развитии;

● знание и понимание законов развития природы, общества и мышления и умение оперировать этими знаниями в профессиональной деятельности;

● умение анализировать и оценивать исторические события;

● способность осуществлять деловое общение: публичные выступления, переговоры, проведение совещаний, деловую переписку, электронные коммуникации;

● знакомство с основами межкультурных  отношений в профессиональной сфере, способность эффективно выполнять свои функции в межкультурной среде [3, 4]. 

Расширение международных связей в сфере образования, искусства, спорта и туризма с каждым годом позволяет все большему числу учащихся и студентов выезжать за рубеж. В соответствии с решением Болонской конвенции в качестве приоритетной задачи выдвигается требование обеспечить разноуровневую подготовку по иностранному языку, включающую в себя формирование у учащихся межкультурной коммуникативной компетенции, оптимизирующей эффективность контактов в конкретной сфере и ситуации общения и достижение конкретных целей коммуникации [2, 80]. 

Формирование и развитие межкультурной коммуникативной компетенции основывается на определенном содержании обучения иностранному языку в том или ином типе учебного заведения в зависимости от направления подготовки и специализации (квалификации). Установлено, что основными компонентами этого содержания являются сферы, темы, ситуации общения, филологические и страноведческие знания, языковые навыки, речевые, учебные и компенсаторные умения и др. Страноведческие знания представляют собой важнейший компонент содержания обучения – владение этими знаниями рассматривается как обязательное условие полноценного общения специалистов, для которых иностранный язык выступает как еще один (наряду с родным языком) инструмент устного и письменного общения. Эти знания рассматриваются современной наукой как составляющая культурологии [1;8] и, соответственно, социокультурной компетенции.

Освоение иностранного языка будет протекать тем успешнее, чем более глубокими и полными будут у обучаемых представления о стране и народе-носителе данного языка и этапы развития государства, а также готовность показать местонахождение этой страны на карте мира; описать границы ее территории и соседних государств; рассказать о климатических особенностях страны; проанализировать особенности природного ландшафта; дать характеристику природных ресурсов; предоставить информацию о народах, населяющих данную территорию; охарактеризовать основные отрасли промышленности и сельского хозяйства и их размещение.

Студенты должны уметь охарактеризовать основные этапы социально-политического и культурного развития страны; политическое и гражданское устройство общества в тот или иной исторический период; основные исторические и культурные события; деятелей политики, культуры, образования, науки, техники и искусства; особенности бытовой культуры в разные эпохи; национальные символы, язык (языки), национальные и религиозные праздники.

Успешная реализация поставленных целей на каждом из этапов формирования социокультурной компетенции возможна при условии учета общедидактических и лингвометодических принципов, лежащих в основе обучения иноязычному общению.
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ФОРМИРОВАНИЕ  МЕТАКОМПЕТЕНЦИИ В ПРОЦЕССЕ ЛИНГВИСТИЧЕСКОЙ ПОДГОТОВКИ НА БАЗЕ ОБРАЗОВАТЕЛЬНОЙ ПЛАТФОРМЫ MOODLE
Аннотация: Данная статья посвящена  вопросам  формирования метакомпетенции с использованием новых информационных технологий.  Автор подчеркивает роль метакомпетенции   в регулировании мыслительных процессов и  в управлении учебной деятельностью.  В свете такого рассмотрения проблемы описываются возможности использования электронной платформы Moodle для формирования основ метакомпетенции   в процессе обучения на языковых факультетах.
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Annotation: The article is devoted to the development of meta-competence   based on the use of new information technologies. The author considers the  role of meta-competence in  the regulation of the mental  processes and in the management of academic activities. The article describes the Moodle platform possibilities for meta-competence development in the process of foreign language teaching.
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В условиях модернизации системы российского образования наблюдается обновление ее содержательных компонентов, декларирование новых требований к  профессиональной подготовке будущих бакалавров и магистров. Одной из важнейших тенденций,  характерных для современного высшего образования, в частности,   является  оптимизация интеллектуальных ресурсов выпускников вузов.  Последнее следует рассматривать как развитие личностных  способностей студентов, позволяющих   усваивать, перерабатывать информацию и порождать на её основе новое знание,   управлять своими знаниями и компетенциями с использованием иностранного языка.  В данной статье     мы рассматриваем проблему  управления личностным потенциалом студента языкового вуза с позиции  формирования метакомпетенции   на основе образовательной платформы Moodle.

Как известно, результаты освоения образовательных программ сформулированы в  Федеральных государственных стандартах высшего (ФГОС ВО 3+) в виде комплекса   общекультурных, общепрофессиональных и профессиональных компетенций.  Однако  помимо этого для студентов, как будущих профессионалов, важно овладение такими интегративными компетенциями,  дающими возможность  приобретать новые знания, новые компетенции как в процессе обучения, так в процессе дальнейшей  деятельности. В этой связи,   профессиональная метакомпетенция, рассматриваемая нами в качестве  метасистемной, позволит выпускникам регулировать внутренние мыслительные процессы, а также внешние процессы, связанные с управлением  знаний в ходе выполнения профессиональной деятельности.
Метакомпетенция – это  системная компетенция,  способствующая приобретению и развитию новых личностно-интеллектуальных качеств, способностей, компетенций у обучающихся.  Развитие у студентов   метакомпетенции,    с одной стороны, позволит обучающимся управлять информацией, знаниями, рефлексивными механизмами, своим интеллектуальным развитием в процессе иноязычного обучения, а с другой – будет служить базисом для приобретения других компетенций, в том числе и профессиональных [2]. 

Механизмы метакомпетенции можно описать на основе анализа ряда работ в области когнитивной психологии, теории управления знаниями  [1,3]   в виде процессов саморегуляции и самоорганизации личности студента,  где мы выделяем следующие  этапы:

1. Выявление индивидуально-личностного развития, а именно выявление степени сформированности основных личностных качеств и способностей,  уровня развития профессиональных компетенций (прежде всего иноязычной  коммуникативной  и межкультурной компетенций).

2. Планирование: осознание и постановка индивидуальных целей; прогнозирование результатов;   выбор  средств (стратегий)  достижения цели;   определение последовательности действий для осуществления целей, разработка программы действий и т.п. 

3. Исполнение: экспликация стратегий решения мыслительных задач; применение  прошлого опыта, знаний, умений (применение опыта родного языка, опыта изучения первого/другого иностранного языка); приспособление  к новым условиям и к характеру деятельности; перенос  навыков решения конкретной задачи на решение разнообразных задач (других задач);   целенаправленный поиск иноязычной информации; её структурирование  и переработка    и т. д.

4. Самоконтроль: рефлексивная оценка   конечных  результатов деятельности; оценка эффективности использованных стратегий; внутренняя самооценка и т.д.  

 Иными словами, суть метакомпетенции заключается в создании регулятивной основы для формирования и совершенствования разного вида  компетенций, умений, способностей. Это связано с тем, что  внутренние механизмы метакомпетенции включают в себя управление познавательными процессами, наличие способности к научению, быстрому и качественному приобретению знаний, навыков и умений. 

Как показывает наш эмпирический опыт, формированию    механизмов саморегуляции и саморефлексии  у студентов способствует использование информационно-коммуникационных технологий,  в частности организация самостоятельной работы обучающихся  на базе образовательной платформы Moodle (Modular Object-Oriented Dynamic Learning Environment –    модульная объектно-ориентированная динамическая учебная среда).  Использование данной платформы в  процессе обучения иностранным языкам и культурам   осуществляется в  рамках программы  развития электронной информационно-образовательной среды Бурятского госуниверситета.  

В качестве примера представим опыт работы над курсом «Практикум по культуре речевого общения 1 иностранного языка» (немецкий язык) в системе Moodle. Данный электронный модуль разработан автором в качестве дополнения к существующему УМК по дисциплине для студентов 3 курса, обучающихся по направлению «Лингвистика» (профиль «Перевод и переводоведение»)  и имеет целью совершенствование, а также  развитие иноязычной коммуникативной компетенции в ходе самостоятельной работы студентов (СРС).   Помимо  этого, электронный курс направлен на формирование у обучающихся навыков эффективного использования информационных ресурсов. 

Содержание данного модуля разработано в соответствии с рабочей программой дисциплины «Практикум по культуре речевого общения 1 ИЯ» (5-6 семестры) и рассчитан на 90ч.  самостоятельной работы, тогда как количество  часов  отводимых на аудиторные занятия составляет 162ч. Общее количество зачетных единиц на данную дисциплину на 3 курсе составляет 7 ЗЕ. Учебный материал в модуле структурирован по тематическому принципу: «Кино», «Театр», «Охрана окружающей среды» и «История и современность Германии».  Платформа Moodle позволяет интегрировать  разные информационные ресурсы в виде текстовых файлов, медиафайлов, таблиц, графиков или  в виде внешних ссылок  на конкретную веб-страницу. Преподаватель вначале организует управление ресурсами   для того, чтобы  обеспечить качество и количество необходимой для усвоения студентами  информации. В основе организации  самостоятельной работы студентов в системе Moodle мы использовали идею управления информацией, где выделяем 4 основных этапа, каждый из которых направлен на формирование определенного комплекса знаний, умений, компетенций.

1) Диагностирующий этап (мониторинг). В самом начале курса (в первом  блоке) преподавателю  необходимо определить навыки работы студентов в системе Moodle, ознакомить    с навигационной системой курса на примере самостоятельной  записи на курс, написания короткого сообщения по теме на ИЯ  в форуме,   участия в опросе, выполнения  предварительного теста и т.п. Если необходимые технические навыки у студентов сформированы, то преподаватель акцентирует внимание на содержательной стороне этого этапа. Так, основными задачами данного этапа являются выявление ожиданий студентов от изучения темы,  осознание обсуждаемой проблемы, выявление готовности студентов к  обработке информации. Решению данных задач способствует групповая  форма работы в форуме с обсуждением отдельных вопросов; участие в опросе с выбором ответа из предложенных вариантов. В качестве иллюстраций приведем некоторые упражнения из тематического блока «Кино».

Примеры упражнений (на материале немецкого языка): 

Обсуждение в форуме:

· Möchten Sie ein neues Diskussionsthema über regionale Filme hinzufügen? 

Опрос c широким выбором ответа:

· Welche Filmgenres ziehen Sie vor? 

(die Filmkömödie, den Actionfilm, den Thriller, den Horrorfilm, den Katastrophenfilm oder den Krimi?) 

Предварительное обсуждение в форуме  или опросе позволяет  скорректировать содержание блока, учитывать интересы студентов, обращаться к их  опыту и имеющимся знаниям, повысить интерес обучающихся к проблеме. Следует отметить, что вектор управления деятельностью студентов осуществляется от ретроспективы к проспективе (к дальнейшему планированию): Что я знаю об этом? Что меня интересует? Каких знаний мне не хватает? С какими типами текстов предстоит мне познакомиться? Где я буду искать информацию? Как я смогу представить результат работы с новой информацией?

2) Этап планирования. На этом этапе решаются следующие задачи: прогнозирование результатов своей деятельности в ходе изучения темы,  выбор информационных ресурсов для выполнения проекта или создания групповой презентации, разработка эффективной программы действий, определение последовательности действий. Обширный инструментарий платформы Moodle позволяет планировать и организовать как индивидуальные, так и групповые формы работы студентов. 

Примеры упражнений:

· Sehen Sie sich die Wortwolke an, wählen Sie die unbekannten Wörter für die  weitere Erläuterung im Glossar.

В этом упражнении   основные лексические единицы, относящиеся к продуктивному словарю, представлены  в виде облака слов с использованием  сервиса wordle.net  (http://www.wordle.net/). Одним из результатов дальнейшей работы над лексическим материалом  может быть совместное создание одноязычного глоссария.

         На этом этапе студенты   планируют свой режим   работы над тематическим блоком, последовательность выполнения заданий.  Это связано с тем, что технические возможности  Moodle  позволяют регулировать   доступ к ресурсам,  ограничивать сроки сдачи отдельных заданий.

Организационно-исполнительный этап. Основными задачами данного этапа выступает формирование  у обучающихся умений находить и анализировать информацию из различных источников на иностранном языке для учебных целей, умения ориентироваться в иноязычном информационном пространстве, умение структурировать и перерабатывать информацию, а также развитие  у студентов ответственности и креативности. 

Примеры упражнений:

· Surfen Sie auf der   Webseite der internationalen Filmfestspiele Berlin. Wählen Sie einen Artikel und referieren Sie ihn. 

· Sehen Sie sich den Kurzfilm „Dufte“ an. Im Unterricht besprechen wir den historischen Hintergrund des Films.
· Lesen Sie die folgenden Filmrezensionen. Schreiben Sie Ihre eigene  Kritik zu einem deutschen Film. Beachten Sie dabei die Struktur der Filmrezension. 

· Sehen Sie sich die digitale Präsentation über die bekanntesten deutschen Filme der letzten Zeit. Schreiben Sie einen Kommentar zu einem Film und erstellen Sie einen mündlichen Kommentar zu einem Film. Um den Kommentar zu lassen, muss man sich in Voice Thread registrieren.
Последний вид задания направлен на создание совместной презентации в программе Voice Thread, которая дает возможность студентам делать письменные  и голосовые комментарии  к слайдам. Содержательная основа цифровой презентации  может быть предложена преподавателем. 

В целом, задания организационно-исполнительного этапа связаны с поиском решения проблемы, переработкой информации и развитием личностного знания, а также с формированием у студентов оценочного суждения к обсуждаемым вопросам. 

3) Контролирующий этап. На этом этапе определяется результативность прохождения блока (или модуля в целом) – накопления языковых средств, способов коммуникативной деятельности, приобретения лингвокультурных знаний, формирования  самостоятельности студентов, определяется сформированность рефлексивной самооценки. 

    Примеры упражнений:

· Kreieren Sie die Animoto-Präsentation „Der neue burjatische Film“.

· Drehen Sie Ihren eigenen Kurzfilm  zum Thema „Filmfestspiele“.

 Задания обучающимся в данном блоке   предложены  в виде оформления творческого проекта. Кроме того, здесь можно предложить написание эссе, составление новостного сообщения, составление рекламного текста для фильма, подготовку доклада, выполнение теста и т.п.  Следует отметить, что контрольные задания учитываются нами  в общей балльно-рейтинговой системе оценивания  результатов обучения студентов по данной дисциплине. Для саморефлексии и самооценки в режиме опроса предлагается студентам   вопросы: Was habe ich in diesem Modul erfahren?  Wie schätze  ich meine Arbeit in diesem Modul ein? Welche Lernstrategien waren für mich besonders wirksam? При этом полученные  ответы студентов    принимаются во внимание преподавателем при организации следующего блока.  

Итак,  опыт разработки курса на основе образовательной платформы  Moodle свидетельствует   о широкой возможности методической организации управления интеллектуально-личностным потенциалом обучающегося.   Такое управление составляет основу метакомпетенции и  включает в себя диагностирование умений, навыков, знаний;   планирование своей деятельности на основе готовности работать с новой иноязычной информацией и умений ориентироваться в потоке информации;  преобразование информации;   оценивание и коррекцию стратегий выполнения деятельности. Кроме того, предварительные выводы нашего исследования  позволяют  констатировать, что формирование метакомпетенции у студентов направлено на результативность лингвистической подготовки в вузе. Это позволяет по-новому взглянуть   на   технологические составляющие содержания иноязычного образования и открывает новые перспективы для дальнейшего научного поиска.
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ТЕСТИРОВАНИЕ ИНОФОНОВ: ФАКТОР АДРЕСАТА (СОЦИОКУЛЬТУРНЫЙ АСПЕКТ)
Аннотация: Выявление инофонов осуществляется на основе тестирования с применением тестов по русскому языку как иностранному. Использование таких тестов в практике поликультурной школы выявило влияние фактора адресата на корректность результатов тестирования.
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Annotation: Identifying inofons is based on testing with the use of tests in Russian as a foreign language. The use of such tests in the practice of multicultural school revealed the influence of factors destination for correctness of test results.
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В наших исследованиях школьного коммуникативного пространства современной поликультурной школы ([6], [7], [8]) мы уже писали, что выявление потенциальных инофонов возможно только с использованием тестирования по РКИ. Однако типовые тесты ориентированы, в основном, на взрослый контингент (студенты, слушатели курсов, а также лица, готовящиеся к вступлению в гражданство РФ и т.д.). Поэтому, используя типовые тесты для учащихся школы, мы учитывали фактор адресата и прежде всего – возраст тестируемых. (Обращаем внимание, что понятие «социокультурный аспект», опираясь на толковые словари (напр., «Толковый словарь Кузнецова» [1]), мы используем в контексте данной статьи исключительного в качестве рабочего определения для маркирования социокультурных причин неверных ответов при тестировании).
Для предъявления теста учащимся (прежде всего – начальной школы) мы упростили оформление заданий типового теста [3], сохранив его лексико-грамматическое содержание [4]:

В исходном тесте [3; 10]:

	27. На нашей улице строят … .

28. … на углу не продают мясо.

29. Отец принес большой торт … .
	А. новый магазин

Б. в новый магазин

В. в новом магазине

Г. из нового магазина 


В нашем варианте: «Выберите правильный вариант: Отец принёс большой торт …. А. в новом магазине Б. в новый магазин В. из нового магазина».

Проводя тестирование, мы столкнулись с ситуацией, когда ответ, правильный с точки зрения лексико-грамматической, мог быть дан только в случае адекватного соотнесения тестируемым смыслового содержания вопроса с его собственным социально-культурным опытом. Так, в вышеприведённом задании (№ 29) в половине случаев был выбран вариант «Б. в новый магазин». При выяснении учителем, почему был выбран именно такой ответ (а не предполагаемый тестом – «из нового магазина»), учащиеся объясняди, что отец – владелец магазина, и он этот торт принёс в магазин, чтобы продать. Таким образом, обнаружилось, что выбор падежной формы был обусловлен неверным пониманием тестируемыми общей ситуации. С грамматической же точки зрения такой ответ не был ошибочным. 

В связи с этим были пронализированы и другие вопросы теста, ответы на которые формально (основываясь на «ключах к тесту») были признаны неверными. Поскольку на вышеописанном этапе тестирования инофонов учителя не были готовы к повторному устному контролю единичных неверных ответов, причины ошибок не были установлены однозначно (недостаточный уровень владения русским языком или превалирование социокультурного опыта тестируемых в понимании предлагаемой в вопросе ситуации), однако некоторые вопросы были признаны «сомнительными». Вместе с уже приведённым вопросом их оказалось четыре:

№ 8. Отец принёс большой торт …. А. в новом магазине Б. в новый магазин В. из нового магазина (возможные варианты ответов – в магазин/из магазина).

№ 29. Учитель …. , что завтра будет диктант А.рассказал Б.сказал В. разговаривал (возможные варианты ответов – рассказал/сказал). 
№ 87. Куда вы обычно …. после уроков А. идёте Б.ходите (возможны оба варианта ответа).
№ 98. Сегодня директора не будет: он …в банк. А.шёл Б.вошёл В.пошёл Г.ушёл (возможные варианты ответа – пошёл/ушёл).
Сплошное тестирование учащихся для отработки приёмов выявления инофонов поликультурных школ стало одним из практических заданий для учителей на курсах повышения квалификации, которые проводились нами в Московском районе Санкт-Петербурга в декабре 2014 г. Для выявления инофонов учителя предлагали тест всем учащимся класса, а не только ПОТЕНЦИАЛЬНЫМ инофонам (этнически нерусским, негражданам РФ, детям из иноэтничных и иноязычных семей).  В проведении тестирования приняли участие учителя Е.М.Туммель (ГОУ № 355), В.В.Терёхина (ГОУ № 543),  Т.А.Самофалова (ГБОУ СОШ № 355). 

Вопросы, признанные сомнительными, были предложены в ходе сплошного тестирования учащихся 5-а класса. Результаты тестирования подтвердили необходимость откорректировать эти вопросы, поскольку не только потенциальные инофоны, но и носители русского языка продемонстрировали возможность различного выбора «правильного ответа». Так, и те и другие допускали возможность принести торт «из магазина» и «в магазин», что грамматически, действительно, допустимо. Также учитель мог «сказать», но мог и «рассказать» о грядущем диктанте. Как ни странно, несмотря на присутствие в задании № 87 примере маркера повторяемости действия «обычно» (что для иностранцев традиционно используется как ориентир в выборе глагола движения – однонаправленного или разнонаправленного), не только инофоны, но и носители русского языка выбиради, преимущественно, глагол «идёте».

Помимо базового теста, мы предлагали и другие тесты, составленные московскими методистами для школ русского языка (например [2]) и ориентированные именно на школьный контингент. Однако и эти тесты дали в ряде случаев несколько неожиданные для учителей результаты, которые учителя не могли оценить как правильные или неправильные, поскольку в ответе превалировала не грамматика, а логика, диктуемая тем же социокультурным опытом. Так, в одном из тестов для высказывания «Я часто бываю на стадионе, …. люблю футбол» и потенциальные инофоны, и носители русского языка из двух вариантов ответа «потому что» и «поэтому» однозначно выбирали ответ «потому что», но для высказывания «Аня много читает, …. она ходит в библиотеку», те же учащиеся продемонстрировали различный выбор. Так, трое выбрали один вариант, потом поменяли его на другой – Владимир С., Самдбилал С., Артур С. Семеро учащихся выбрали ответ «поэтому» – Даниель К., Александра К., Олеся С., Николай С., Анна З., Георг К., Данила Ф.; одиннадцать – «потому что»: Сергей Ю., Денис А., Олег П., Лиза К., Полина Л., Ирина В., Анастасия С., Дмитрий Г., Ольга В., Рустам М., Джаватхан Т.. Один учащийся ответа не дал – Яна Я. (4 кл.).  То есть при выборе ответа не только инофоны, но и русскоязычные учащиеся устанавливали причинно-следственные связи по-разному, предположительно – ориентируясь на собственный опыт чтения книг. 
Ещё одна «неожиданность» для учителя при выявлении инфонов – непонимание формулировки задания. Так, если в тесте предлагалось: «Выберите правильный вариант в скобках и подчеркните его», выполнялось это указание по-разному. Помимо правильного применения именно подчёркивания, учащиеся использовали вертикальное зачёркивание слова, выбранного в качестве ответа (Айка Н., 2 кл.)., соединение отточия в вопросе со словом-ответом надстрочной дугой (Косим С., 3 кл., Аран Г., 3 кл.), вписывание ответа поверх отточия (Иса И., 2 кл., Эля П., 3 кл., Дана М., 3 кл.), заключение слова-ответа в прямоугольную или овальную рамку (Давлат Н., 3 кл., Ольга Е.,3 кл., Зульфия Ш., 3 кл, Рахим С., 3 кл.). Разумеется, это не влияло на результат тестирования, но ещё раз напомнило о потенциальной сложности «языка предмета / языка учебника» для инофонов, особенно в начальной школе [5]. 

Итак, работа учителей с тестами по русскому языку как иностранному для выявления потенциальных инофонов показала, что ошибки при тестировании допускают не только потенциальные инфооны, но и носители русского языка (чего быть не должно!), и это, по-видимому, связано уже не с уровнем владения русским языком, а с другими причинами, которые в общем виде можно условно назвать социокультурными, поскольку они отражают некий собственный социокультурный опыт учащихся, к которому они обращаются при понимании смысла высказывания для выбора правильного варианта ответа. Следовательно, тесты нуждаются в критическом осмыслении с учётом социокультурных особенностей тестируемого контингента.
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КОММУНИКАТИВНЫЕ ТАКТИКИ СОВРЕМЕННОГО ПРАВОСЛАВНОГО ДИСКУРСА
Аннотация: В статье рассматриваются особенности применения в современном православном дискурсе контактоустанавливающих и воздействующих принципов, приёмов и тактик, выработанных на стыке разных областей знания – психологии, логики, этики, коммуникативистики, риторики и лингвистики.
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Abstract: The paper dwells on the peculiarities of the use of principles, methods and tactics developed in modern Orthodox discourse for establishing contacts and exerting influence based on cross-disciplinary knowledge of psychology, logic, ethics, theory of communication, rhetoric and linguistics.
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Информационная политика государства предоставляет сегодня Русской православной церкви значимое место и широкие возможности в деле духовно-нравственного воспитания общества. Религиозное слово раздаётся не только под сводами храмов; в качестве амвона активно используются разные средства массовой информации, включая радио, телевидение, интернет. «Ввиду исключительной важности церковного учительства, - подчёркивал Феодосий (Бильченко), епископ Полоцкий и Глубокский, -- всегда актуален вопрос о качестве церковной проповеди, ее действенности и современности» [1]. В силу особенностей Церкви как института, элементы назидательности содержатся не только в проповеди, но практически в любом публичном выступлении духовного лица. Активное участие РПЦ в обсуждении проблем нашего времени требует от её креативных представителей, в частности, таких важных составляющих ораторского мастерства, как высокая коммуникативная грамотность, владение тактиками убеждающей и воздействующей речи в условиях прямой или скрытой общественно-политической и культурно-философской полемики. 

В разное время гомилетика неодинаково относилась к использованию риторических и коммуникативных приёмов и тактик. В древности ритора допускали к крещению только после публичного отречения от ораторства: слово Священного писания считалось достаточным для воздействия на слушателей. Однако успехи риторики сказались и здесь. Сегодня в науке существует несколько классификаций православной коммуникации, выделяются такие уровневые коммуникативные тактики, как контактоустанавливающая, эмоционально воздействующая, аргументативная, этикетная и антиэтикетная, смягчения критики, побуждения, вынуждения и самопрезентации [2]. Опытный оратор, в том числе религиозный, использует приёмы, выработанные на стыке разных областей знания – лингвистики и риторики, коммуникативистики, психологии, логики, этики. 

Любая речь начинается с обращения к слушателям. «Прямое попадание» первых слов вызывает душевный отклик, способствует психологическому настрою на доверительное восприятие. Учёт адресата и ситуации, принципа уместности и целесообразности требует употребления разных формул обращения к воцерковлённой и к более широкой, не только верующей аудитории. 

Немалое значение для эффективной коммуникации имеет умение адекватно использовать приёмы идентификации оратора со слушателями. В специальной литературе верно подмечено, что в синтаксисе современного проповеднического текста «в значительной степени отсутствуют побудительные конструкции, оказывающие прямое волевое воздействие на адресата», в основном же используются сказуемые «совместного действия» [3]. Действительно, не вы должны, а мы с вами -- конструкция, наиболее частотная в речах иерархов современной Церкви. Так, в одном интервью патриарха Кирилла телеканалу Россия-1 местоимения «мы» и «наш» встречаются 41 раз, из них 10 – в сочетании «наш народ» [4]. Внутренняя диалогичность религиозного дискурса является маркером современной ораторской речи в целом. Нередко диалог поддерживается с помощью фатических операторов (можете себе представить, поверьте, если хотите, посмотрите). Побудительные предложения, несущие воздействующе-коммуникационный заряд, часто используются в заключительной части выступлений, содержащей пожелание или призыв, и оформляются с помощью модально-волевых частиц (ср.: в послании Алексия II «да станет любовь… друг ко другу…, да дарует нам здравие…, да ведёт нас…, да будет в Отечестве нашем…») [5].

Один из законов успешной коммуникации гласит: суть не в том, что сообщает отправитель, а в том, что понимает получатель. Для того, чтобы быть понятым, оратор должен быть понятным. Поэтому, выступая перед широкой аудиторией, представитель Церкви сводит до минимума, если не исключает, употребление церковнославянской лексики, устаревших форм русского литературного языка, использует логические индикаторы (значит, таким образом, следовательно), способствующие лучшему восприятию. 

Важнейший фактор эффективности православной коммуникации -- этический принцип Церкви: следовать «”духу мирну“, соединяющему, а не разъединяющему» [6], что предопределяет выбор коммуникативных тактик. Очевидно, что акцентирование, концентрация, игнорирование не всегда приводят к желаемому коммуникативному эффекту. Внимание к «нужным» сторонам дискуссионной проблемы в ущерб «ненужным», сосредоточенность на уязвимых местах в аргументации оппонентов и нежелание замечать позитивное в альтернативной точке зрения становятся коммуникативным барьером, вызывая недоверие, в частности, у склонных к анализу представителей интеллигенции. Здесь целесообразней были бы другие приёмы: в одних случаях – как, так и, в других -- да, но, так как. Тем не менее в целом полемика Церкви с оппонентами, как правило, ведётся в лучших традициях русского риторического идеала, в соответствии с положениями «Основ социальной политики РПЦ», «Основ учения РПЦ о достоинстве, свободе и правах человека», в согласии с «Правилами профессиональной этики православного журналиста» [7]. Эвфемизация – один из типичных приёмов такой полемики. 

Выступления иерархов современной Русской православной церкви, в большинстве своём отличающиеся высокой лингвистической, риторической и общей культурой, могут служить образцом интегративной коммуникативной компетенции не только для религиозных, но и для светских ораторов.
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